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FEPH SO Y ARE B R ARV E R BIVE A SO AR o TS B 280 SR XA E 20 RS T
RPN AR T BN, ARSCIORAL LU AT, (EX SO SR ARV T iR G2 T, A MAEY
AL Ko FRERSME SRR TE T BRSSPI YN Y 32 22 [ 50
HBIX,  (HARZCIAT N L B B 1 A S0 0 HSO B2 i o i AR I 45 T R A AL

Fe FE S AR P S TE SCo2 (9 B A di T Al 3 2 DU I, ARG W SN, BEAS
SUCEITHRE A, FERIEOR TARLCR, A EBAEMSGE SR T RS, fERHIRH |
FARLE L PR A SO RISCE 7 ORI, (HSz R R 33, XS S
LR KR DRI AR B0 R BT, TR SR AR T SR IR R TR
b TFBRAEARES o

LAY “HEMSCART I SRl T IR ARSIE S, A =R X SCoA A R A T A
0BT, MSCEES St SCIRRTECAR i v BE XA At AT IR AR, B AR N S Ry SCAR A
HRALGIMAWE RS, HEHIMEFEMPHE . (ALK, O m R aE——R DR NS
T edERhE GERD WIRIWERA) XKD BAEZERR RIS TIRAIERTSE, R R S
SO R (BUAAE A RONE —— (HF 2R ERIER) RIS M JEEAER
R /NG Y BOR AR B LR ZI B R AT 1 kes (CLHnE” WhR——aT -« Jadik
AN (BILTF RS rPRYBLSECIR) XTRARIRRIES . i DUR$AG F2 3 B/ A B
PSIRSES SEAE S g Ty

COHFATRZT) PRRERRE S SRS ) WIS RFEAE, WIRE Ui X Je H A
VER BB DR IEAT T 75260007, A7 1 4 07 SCART e H R A% S8 S B i U BL g
FIARIE, WL H A B & AR TR IR SCICRESE T ASEREE . R EHOR. Q&AM ST o
[ SO R A AN FE S 3007 ) X 3 [ A [ SO 0 A SO B SR AL T T 8RS X
Bk e EAE AR R AT TIRIE, AR T RO SR

FATRZRNIE A [z AN S A BB PRAE T35 TRl 5 A OCHAt SO A B . DN SC
ST R Al N DB SRR g S L T DUS B3R T S S0 S R 4y, xR
[l SCp el R TP AR SO AR o XM H A SCR A TRATTA L — A 7R
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RIMAL S CR, FTHOFE A 87, GEH) IR TR E A — AR 70 R A& Az i
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Title: Living in Hell, Longing for Heaven: The Creation of Links by Somali Novelist Nuruddin Farah

Abstract: Nuruddin Farah is a representative writer of contemporary Somali literature. In Links,
Farah shows the broken and devastated Somali society through the eyes of the protagonist Jeebleh. He
exposes and criticizes one of the main causes of social problems, which is the clanism. Furthermore, he
expresses his strong longing for peace in the novel and tries to break and then reconstruct the “links” by
building the new social relations. This novel reflects Farah’s deep concern and ideal exploration for the
future of his country as an intellectual.

Keywords: Nuruddin Farah, Links, Somali literature, African English literature

Authors: Zhenwu Zhu, Professor, School of Humanities, Shanghai Normal University, Shanghai, China;
Yuxuan Liu, School of Humanities, Shanghai Normal University, Shanghai, China.
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BT« ABF (Nuruddin Farah, 1945—) 2 40R D E AR ERER. ENESCIF
[ T A8 P R T AR ARG, B e AR O ASH I SB A TaE. bp £, &
VSR, TERCRAHUR TAMLA) “#hifbSys” (BAT 275), EMBM T Zm2rE, EH
BT ELA R o SRR RS /UL H DL 20 R R B O R, IRAR S MR 24194t
SIS, FREW K CEE. BRSO L Lo EAEARIA S R AL IR, DA
5 [ Rl HI 347 (Thiong’o 716). #E BT, WEHIMC &R T =K/, T
VER—RAE A5 AE, A se ], I, AT EEMEEN SR, 2H %
L R 2

LR L RS = F i 4, 25Nk, BRSER T =A A RSN, S A =
it AR, A () (Links, 2003) 2455 ==l “ 8 H BpE 7 (Past
Imperfect) I HPYEE—&R. 7ERXH/ N, EHObRE B C IR B & 00 BB ER EAL S B,
M—ATiTE 5 £ 24 A E 7 RGP & Rid 5k 90 AR D BN T A4t S B0IR . /Ndissh

TETA A “HMRN” Bydl @ L, SRR SUE E R A D s 5B, B SR 2R S 3 SRS
MM E

— EROM A ER A R M ie?

PR 1945 A4 FRBRDGELFEZRT, DA LA E NS, FAERE
JEAEEREERNE DR 2 . PR A TR B v At R T b LR/ G B A E ) (From
A Crooked Rib, 19700 iXFRHI LM A B Lotk 32 il R Bt/ Mbe, 23R 5 B2
— TR AR S, PR R R A RS . E B R BPE A —WURUB, B 2 I
HRDHFEGRHY, EEEAEPETE (Muhammad Siad Barre) SMHMIREUF . Rk
FIVE CEa R B E) (A Dagger in Vacuum, 1970) #iAN “AEHay” Mg ek k, m Ok
A MR E Y WECEAT A e NG, EE R dris, AANEPY AL (15550,
TEHK 3110, 235, A 3B KA /ML (BR4ER) (A Naked Needle, 1976) fit RENILHIGEiG,
UM ELHEAA R E , WA MR T8 =+ AR Z AN T A0 o bS8 A
FEMPEE, J5 R EHEMER TR B A, K 5 ST Mm eSS, NHEE
FUTH 1996 4F, IMEBUFE GRARA, ERBFEEKL, M2 TRDE, RiifaiERSE
FENBIZRAE M IX B R AR E « 1999 47, IRPIBR2 RMGT B R AR T2, dhade S0 by
B,

FTLAGE, SRR A B IS B T B, R AU ER . BUR IR R S B0k Rk T
BAL R TAE, (HEimE e n e, BRNE R 20 AR % A .
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PWHAES, MIRZER DSBS BT XS, JF Xk AR 25 DL K Rl I s Jie
FEMR RSB EE” ORIRE. =R 143). MEWEAEESE D =8iihah “AEL ez
F 1" (Variations on the Theme of an African Dictatorship), MiX/MFREER]F H, H H &
HIPGWAEBURF IG5 =80l “MZLi H K" (Blood in the Sun) FRFIMEMAET “/34L”
XA, R FYRAR RS AN Z DR ZW KEEMSZ, s Erar X E. fiv A
A OPNE IRTE, AR ACE TR TR B SR AR G M R Z e BB PR R 2 % . 5
=ASE COE HEREE T RYPRECE A SR E AR S A EE Nl v, i LA s A LG
10 0% 051 R 8 R A A 5 R LA TR R P R B L. DGR, TR HBR G R, BRI 2 11
MR PR R S S S5 m gE AR ZE S TR A0 o] Bk R <At anfel ik B
B, anfe SRR R IR, DMBR ZHIctZ, R .” (Appiah and Farah 58) T/&, #t
SR, SR BOARIZE . ABER T SR B0 BRI B9 21 5 SR AE /N o
B EE AL, W)W AE TR 2 b 5 AT S =7l S T R A — KA R, X
R A S S5 R4

CGEHE) J& “ B HEE” KAV, Wi E R —. F AN s JLT
SRR A AR —— B B R, AR M AR BO I B i N AR, ek
P T R IR TSR [ o AT BRI B AR RS2 B AR OO N 4R, A R EURE &
AP AL MR 5 A A LA I R AR TR R S AL Il [ A% FE AR, AR RLE B T4
BV A A EE I Vb BRAEWAATEE . ARKETCE . SMEZENER IR IE. SitRn, FFIR
RAE— MR L P 2285 5 B — [k, THAM, “ Amakmlf]. migess b, 2445
Ja A be, IERFERFEIRES A I AT I 2 B 1 MR 2 DA B S R4 E R U gp 4R
Thrze s . JNGLIE T A AR IR S, S SRR T — IR LR L i FR R 90 AEARER
ARG, XS X VIR —, RIS 32 A T4 e At A, Rk 1 X R HO A i
Yok 5 RApmaE, [Fnf ORISR R 2R, TR <R, SEAHN .
B INBAR I T IEROBRE S — AR 6 [ R AT i s IRV DT AR S

T HERREYRH : RIRAE MR S AL SIS

90 AR DL, BEE VI AEEAL IS G, A E R ER AR AL EUMIRZS . 79
AEPITT B ZE WA 18T B I 0 53 2 A AH B0 S B I R A, DASE IR D B B0 O [ 54T
HNERZ AT FE TS R, wiE a2l 1A 530 32 SCEAR, il 17
R P T AN TR ATRRE . B iR & BB S A — A 4E ANt AR A SRS IR 2
XEEHTE GEFE) SR TORFEEEE AR
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VAL BR I — T 1 IE 05 AT il 20 BE it 0 8 5 D S ARG I . G4 36 DU o,
AR TR BOATNE, WX SERUC R AT CHll) AsBRIR - AT SR ST T 2 A0 it 7>
FLRgi R KR AR, TFRETS U — AR A i) 28 =5, (BT ERBESE S
IRA MR Z 1T BT W 1] BB SCT: “ X L, AR 2 k. 3oL, Eimhk
Rz, MIXH, EEMEEARE.” (37) HTE TSR, T &S MIREER
R, JLP5 I AR S AN 4 “ AT R S22 AT ST R AT AT A bR
WEWE. 78 1160, /NULR 1Y BERE L B A AT sh AR RGP . AL 4R fh 2
TEE LT, EMIR—ZE, X r s E A SR AL R R A A [RIAR U= K P
TEM T RTERER T o

JEE TNt YDA S 7 A B P R 2 BT s (K & FRARMCAZ AP IR R T S, M R G
ALZRE T “BORGRMAR .G (XIS 24200 /NIRRT S -

JE hoid b A E AT R ORIT R, BB FHH TR, AFETIHREEFH
A RE, —SFATHRSLERLEREN —HEAEANKERTERENEF
HRADNA., 7 —FATREXERS N —FHE B R EEF, L ATREN,
HTEBNMIL, FELABHSG LM, MEZAFANSECHRL -NEEEE,
WA G R ERBLZEINE S M E A0 LIRS R TNt H. ¥ F o R R
£ 4, WS 4% LA W%, (Farah, Links 15)

5 A0 B F O S dL e pL AR, AU R B 5 b 7 4 454G S AR5 R I 4 ] BE 35— 4k
BEAT, JCRACH Z T RIS AR ERTE AT A AR AT K D ALE 2 B B 03 9 AR B2
AR AR IR 8947 3 5 XS LTt g 5 v B IR AN L. SRR R A2, DA &
EENRE A BEE N — AT T 528, W —R/ N A SME B S, Ry —
MMEFE AL RE, ABA LT X ARV B —), Eflre (i) o)
FO R S R VI D) S SE 22 JOOR B M S BRAE MR AT IS, A5 Sk FAnCCo W 2 1t A b ok B Y
AN, IEANPYEI AT “ RUGIRZ A, ABITA th A s A, J0 ] G o i
AEZIRBET— .7 (215) /Y, MR 1T HE B —i

NGRS, CERRY, BAZERY, SR A SR A SIS R, 2
e, BRENRD R SH AT T . RS EREIHG S, A BORERUESE, WK
SERR A REGA T, AR MR R & AL 2 UG A T, B R BOR RAMEE 5,
IR 2 AR R IS B AT A D o e P 9 T ) e )42 ) SR R IR 2% A 18— L8 PRRHR & S 7 »
IXEETRTEAUN 1AL GAT 2 P R T LR G . B3Oy link A7 “REEE” “HRAR” CORIK” 2R, il
R HOm AR AL AR TR D BA S AR R Z 8] TR P AN [R5t =22 [A) 5t 25 5 2%
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Mk SRR AR . 2 BT B AL R P AR B[R] FRRE A X Sz, AR KRR bR i I
WA X FALAR S A2 RARIRZ —. R —MBE R AR Z AN, A2 6T H L
SRR I M 2 M 56 2R I 38 AR PH — BB J0 T Sy 30557

R E E CRRELE AEEE AR N, IR Z M SR B/ N 2, Fan g b m] L A4
RS EBERFR A, MITOE WA E AR Z S, BAREZH] T SR
FIFEMR o 5 AT BB B X — A A LAY . AR BRI — DI M IRIE ), It
BOREEILTIE, [FImhE L5 OB R, IR EE M E R —A “RHE T
MAEMTANHIN " (Farah, Links 96). SRR, BONEERKE MM 2R KL S, SHARER
FHEARMARERIEA BN 20 B, el B8 5 5 b il ) R P B IR A RS, it — 1 e
P EAAEIR N A o X ALPA AR EIUE TR 552 05 6 75 A0 IR A8 2 0k “ ORI ) ol A R i
DRSNS ARSRARAS B AT Tl e — 30, AT AR H Z FHSER. 7 (96) Sk 3
S Py — TR /NG H B 8 TG 8

TERHR G TEHESZRATIN 2o, Z I LUREZ = AR it 59 A B B s I E AR R, TER P <Y
JE R, FFWEE . IR S AN 52 LR SR MEELE 2, A2l T o i
FLARBRAS, BT 1R NS, Tk S )R A 8 L, AT AT U AR
i o = RIS H R K 55 BE . SR, ST X AR, A B Ame,
oM RS e R o, A AR AR S 5 X IR SE T X R i 3 U5 &
Zo

= REHDoE: BIFSHEE, FTHGHE

BT i) S —ARE R, Zad Bk A AR, (T RS ERIRFIEAL
LGP TR, MR, [/ (Rt ) —+E, GERER) AT S p I s pr st o, (A5
PIRZIE A ) LRy, S5RWARBN, n] DL A Bk i) R B B2 A7 S R — 08 S 5 1R
WMo EPOAE L LS ER D LSRR E A R, B0, mEem. b
FEAE dh R g B A AT R TH A AN SC L RS 2R ) N ) 56 208 O [l T3 i azs TSR HH B s
FEIFRI RIR T RAT B R AR -

B/ NEEL R TFHRFR T EAUIMELRI2ZE . RIS, BT i
MRER, EE HBEMAN AP Tt 722 RFERMIRIRZ Lo, AR 24 5] “RiBd”, A&
ROHEIEEEERE ‘W87, WA, WEIE N ZIEMwNT, ik S e Az
i, TR T RFRRIE. BRIt St P2 RRE, A& AR S KK, XLl
— AR AR AR AR ARy “ 1l 7o FEFRIRB AR, AR 223505 ik “ B TN
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] P Ah b h S T U 4> LA L4542 7 (Farah, Links 302). A PFEHE HEfidbhi 228 “%t
Jo (Y g DURERRIN ST, BURE R D EMELAR” RBEWE. S 116). bR, fi
L2 IR SR L s A R R 2 BT A B R B BRG,  A EhRR AR N SR
TR AR IR R . TR Ay A ISR, 12 DA AN S S X -4 T 1Y
U AEE WAL ENRIARE, KPR, MAiE2 R oAk, XAErLHH
FRER T AGEH S HR ST B, AEARSERTZ R R AFME, 45 RIE
ST T ARSI SO IIACRA R BRI

bR TXPRPER A, GEREY AR BRI ANEH . NEIEMEAERE,
FIURFRFERERAC, MM EIEM L. PR L, BT S VR A bk i A8 8 TR —%
¥, AT AR R R, W REUR T AP BN, AR AR A T 222
M2 KR NFERBL T B0 2228 M AIERE ARG, M bRER T —F 5%, A0
OIRTHE, R M, Wi HARBET B, DERRIEERE A C Mgk, G SN R E 5,
(BT iy AR WA N8 75) 24, RIS S L O S ARy 22 1%, 33 SIEBR b gf 2 Rttty ) LAY “ 3
HZA” (father of lies) FERMIILE . FERW SRS DESRAHE, MRS R SR,
SRy g5 PRI TG 5 T UA A AT T I By 7 R Bl sl R e BOAG 25 T, 3 %40 —Jr B ko 5 A itk
TSR S, A — &R D LG HR 2 RO ST i 3 B RS, Atbofe i
LT e R oGS [ ) AR SO R s B e kAT B8 SRR . X RAEE AR 1 55 .
I W7 A SRS L, ASHMETR s B /N U PP T BT A 1 DA 25 0 R G 2= R Bt 7
FEACLERE, BAE—FE A CNEIRNBEAE " (BUATR 303) M2 TE EA A BT ABRER .

ANGEH LAY, AN IRIRR FE ST T A OB I R o T 2% BT B o o A b
W, HME A O 76 B U 00 5 B 2E AL, o] DAZE TR B AT AT — N b 4 B, (R
AR THIERE M B R T B, A AR e pi e EAE L O DIF R “RATEX A+ iy L
T, BARETE, k. RICRTH, —HWAR.” (Links 39) HAEBAIN A BAE
G RIRZENVEERE, HA Y0 R NGE SRR, RS BRI S R R S 0A
R 5 AR FAT. XGRSy R R R % . MR, ARE
ZARBEAT IR e, B A BRR 00 BE SR AR R B —— b TBOT R A C SR B s,
Widds S5 ATTICHE R ER R, IREE A O R EAH B RE . UL RFERMR SRR, 2 —1{r
AEWM LN, WABETIBUS . PR TEWr, Uk B ORI 2% 2] AR AR o B 7= 1 s B sk e
KL T o il A AR, FEAE G AR, IR R R . e SE AR BN E ] REAE TR T,
J R S PRI o AL B8 TRk R AR (1 B3 B 8 N R B AR e e e, R T
TR XL TSRS I P O R I — IR R

“PEREE A AR RIS, ANB AR FERE TEB T — RIS, AR R I 2
W, BRRSHEER R, R RE-SARENZR, M5 AC. SRR HEEHE
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EHRBEA AR R A 0 AT AR R (Moola 157D —ANEZK A A R TTE#10,
TR AR 2 2 AR R IR I 7 A . 35 A b Ay LA R R S, Xt S
B ANTAE, FBARUTHEA S . FFE, SfhEd DR Mm-S S EE KR, (T
e SHEAP LS TR E A B S SRS

IR ) SR R B R R BRI T AN AR, (B T R BRSO I S 2R D 1 L
YER . WEAIRIVES OR HEMAIE D 53 TRk B AT hr, B0 S DT R AL
XIS R B “AE L AR 2 2807 =30, DUGRRER . AR G0l R
(IR R PH LAY I 7 =3l R3] “8 HBpE 7 =l b )3 E R R AL, IR
NG RAE LS R T RS B R R HSEAQIE, TR TR RS E ST RE SR,
VERZ S B — 3 SRS, W H ATy (kM —— (A R BN R D BAER, &
LB LA —C Z R T — B2 3%, IEIFE/R B2 R b B IR 20 8 7t AR T A 25 i A
K, B AR 2 A B R A 3 B SRR SR 2B gy, i s TRy AR A B
—FE, ERU L FOR A B SR B BRI AANT, R ANFE B
FAES— B TR RS (“Why T Write” 1592). H AFFHITE (R D BRI EERKTL. &=
A e B AR R E AR /NG, AR IR B, BRI R A A o il e AR S S0 Y
SEMEACHERMER, EerEh—ffiiar, “Jogfin, Joefm AR H 225X
ey, AR MIBRGAIERER TR, GHBATHED —PNEZNEILTL” (1599).

PR B X R ORI L RCE AR, 7R GEREE) PR T ROV R EI. ML
R 2y 4 i i R ISR AR (0 SR 5 A6 SR ZN AL SRR, SEROMEAZ 40 5 48 88 T i [
WOWNAEER, BHZNERMRIRAARIRE K EZ M. “—MEREREIR, R
EXMBREDE, USRI BERB-K” (Gray and Farah 134). [ 5 By & 9210405
FSR AR AN A 1R S BT i L, ARAIE R e Ay b B b A2 28 7 (9 S B B0, BT
TBIRAYINSE, A REMAESEAF R AR . AL HIARIETH , SO EROBRIY LT TE, O m R a2,
H Rl A4 171 BT
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FLSCEA D S R, UL S B e s A S, UK EE T, BT B S
FERMSL G 1 e At 2x o Gl Rk, RO PR RS SIRE. IE SR, O S R E RS
HEXERANGE, TR RIS EE 5 34 (Y SRR R o SXARPE SRR AR, HERIILSE, S REASE
KL WLAE, Wit JE WS, SO A e b — el 2 AR

XEEE: RN (HFEREMERY BN - - BEE
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BEEME: EFHARESTERIE “dEPNTE C2FS” (19ZDA296) Btk iR

VEEEAN: LIBIIE R ASCHBE, LI 200234 IWARTFFAEBOAY BEAMEEEBE, ILZR T
250103

Title: The Imprisoned Ironist: A Study of Irony in Devil on the Cross

Abstract: Devil on the Cross is a novel written by Ngiigi wa Thiong’o in the prison. The novel does not
continue to retell the history as Ngiigi’s previous novels do. It takes independent Kenya as its historical
background and irony as its main technique to show the seemingly absurd but actually real Kenyan
society. By using irony, Ngiigi combines truth and falsehood, justice and evil, light and darkness into
this novel, fully demonstrating his ironic spirit of questioning and fighting. This novel is the witness of
his challenging authority, criticizing reality and speaking out for the future of the nation. It is also an
important milestone in the development of Kenyan English literature.

Keywords: irony, Devil on the Cross, Ngiigi wa Thiong’o

Author: Chunyi Lu, School of Humanities, Shanghai Normal University, Shanghai, China; Dehe Feng,
Associate Professor, School of Foreign Languages, Shandong Youth University of Political Science,
Jinan, Shandong, China.



WibE BET NSRS (T b drmingr:  SMEEE S 011

ign Languages and Cultures

“ULIE, WURRENSIE HIE AL, BRI EOISANE 5 B0k, (HERRE R,
TR —MSCW]” GEAR 80 M1 e Wi By iER B 3% « B« $2%AF (Ngtigi wa
Thiong’o, Jii4; James Ngigh) 2f—&HIEFEIIHSER/NL, (TR ERIBER) (Devil on
the Cross, 1981) ZUEFMZGIGHETGIEE S, FAHARMIE S BEAEM S, ARSI,
Yl ARPECE, AT AT SR/ e XN — BB LA LS A I T A
B, DIMST R E WS 5, DY BT, e T uRRiEm <R,
AN EEA T/ B Bl LR rp 3y “ I 27, WRMEEE L ) C ey 1 A0 R R AR A
MyF, AERREALSE. HAA T, BHERIRER. B sis RN, HES SRR, EXS
s JEHIE RIILE 4TS BEX /NG, AR NS . RO RS LURABGR R AT RE R,
R TSR B AL S R B 27 T, TR R B4 R B Je T AALE I ST 5 B
FOYNGE

= AR P

R WAGG AR 2, S A — 2 m B B A R Sy, e RN 5,
MR A WER, — B A2 HE. BRI e Wit A B R 2 J5, L5t
SAEVE I IR T — 2525 ) FOfE, (U2 55 %5 £ B () 42 O 8 7 6 ) V) 9 AS T g el 2%
R A 1963 4E RGNS, B e WIHLRIBIGE A 5 B AR REGR . 78 LAE R AR SC
ARG, SR BRI LIPS, X R S LR, AR
PR 5 ST A OE o A6 R T AR S P A BN S A o EAT A R A A Lo SR
FANAHIRIE R G A i B2, ot A R A B A a0 K S R i 8] T — L i
YEF . B2 R Z MR S 5t e/t g 4EmR) (Petals of Blood, 1977), “r
B AWz —, Bt A @ G B2 e — D A .

CHFH MR Y LARURIEAGR — e ALY, YRR T il DA 338 H 5T 52 30480 I i e 1)
KSR e, BAIBAGAN B O B 0 i RS b ) SRR R, Al R AN 1B — K
FH—Fm BB A MERFREACHE L, B Acmkea” b, (Fge
FRBERY 100, SR, WBORHER A C KR EM S0, IS S s A R L . e
BREE L, IR T T, X ARB S RN LR IR0, AT, {2
BEE)H PR “ EAr K7 AR, It ORISR IAR, 700 i A <A 5 —E
B, SO IR A, SR SRR D (200, B EENS A B R ST
BRI REWTH#HNER, HERERANFT, AU, HiEs AR AOP &
HAT, VEEX A RN AR B OR . T RAT ORI S A — . IR 45 00,
R A/ )OS T RS I X — 2o MBS MBS “OSAE R LT MObR L it R
BIEMSCHZY” (47 FFRE, R EA . B, 7S RS e
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BV R A E NP AR & E. WOoMER, ORAR, REEHE, WKIHE
BEONHEIALAERR AR o Wb I ORA T RO ORI R AL B . R RS R R i 1A%
RN TS R 5 D rh AR A IR G o DA EL AR 2R 3 T RELNES T 2 2 e ST Y — A
o FORRAEBINA FE R, XRRAE d (A28 M A7 a2 R NS B, X k2 ik
G TR IR I, A BAXT, X — VIR T i R & 0 1R A5 S A IAIE. £
iRy a A S YN A = N K 7 OO | 71 e e 3 VAP0 = A SR =) I = S N i S AR R €]
WEERIRI, A A BB EA S Bar R, HUIBEERR AU R MR 4 T iSCE AR T
AR TCHREER, AHR XA SRR 2R RN E 1Y, X WE it 1 i A B Rl AN A s 4 sy, £
FikWE A A RSk SR, FE FCRE I A RS T, BRI BN FRA R H R R
JR A MERY E— R, WAFRRIKR T BB L, Fmixd B ke, B R
W EAE, WkRE TR LR By, JF H— AT, AERE XA RF.

MIRENE &, BT 15 73X 7 3E N Lo 4 He 38 R S i) o B 7 8 N A= 227
RN HU R PRl ST KA RNT, BRI E A S SR . “TREAR TR R, B
FTHE. JREE. BB, NEE” GEK 1500, REZMHRRPHEANS Rz LS55, mRdE
MARXT B C MBS B0 A ke, S35 1T A FERMEEBCY AN, B2 20
SR H A ST OE R, S 2GRN SO IR TE RS o U7 A RS AN T S TRl AR N i 22 T BLG
MK E AR A BSOS, GEEE . S8 65 SUSE, DUGA B =550 0 A
SR B, BOSEAEM R A IR AE A SRR Iy “ BAE U DGR R fEML
CNA] T HIBR—ZI” (Writers in Politics 12). BEHE H IR AL VE /N M, BREL
GEARMN SC2E A h S A e VE LR E B SCa Ry oty s s RO, BRI 1k ) 2 A
PSR AR B0y, VLA B S EE R .G, S 58 EZEE ARk,
I K 5 s ok .

N R Bk

PRSI CHF28 BRI FRO A B M 1 — AN, /NS Y S A
IRRFRELE TG B — B =Fr. B A BELHE T 2 RS, e AZRER . A
U545 R Z 18] S 22 il BONRCR . BES | A i3 R AR B 35 i oAk . R AE
1963 AR ZMAL, XA U 35 7E YA ZATIN & SR L, IR e AR IS
FrE RS, XTI A R S A B 2id 25, N RTESTRC A 19 T B R 25 (] 1 [ 8 A%,
BT ] DR R A 4 Bk 1 SR otk o AR, B IR e i 1 AR AT XA,
e (CHF3EMBER) b, MRS WAL 2] TIRE MR . KRR CEEmRZE T -
Mo, FEAZREAR T AR R GERE, ARFA WS B 7 — 7 [ AR ] REA B AR, AR R g
REL TR AR Tl AREGEA REEAT EAF T RABAEA KK S AEs), X
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FERLE FLAT IS BE SR T B o WS B 4 L LU A KBRS 1 O R R AR 308, W ]
FH L3RSz FHIpete. ST R RECE, e 0) | 2L B IELNE i Y ok
FETRE A, AN M AR . A I Ay ) TN A e il ) o Rt o
ETMEHRA ST, “FHHT TS LA AR, ARSI, oA i
(Writers in Politics 185). W& iR T AERHAIE, HA IR RHITCHE, FIBIRAREME, R
BRI, AR LN, DS AR S, RS2, EHEOE AT .
NRPAETE SRS, BEARYEYE FEs iR s, Bl DR &, i —
R A R

FEMATE Z AN R L2 Py 7 =A BB, o3 2 R L 58 BN A 5 R 4
FEREE = AP Bk A AR AT AR EA . R AR T, WX —2 Bk ERAR B
SRITEA T FIA 20225, NRAZEZF5E R 1 Haa g2 2 204K + 2y .
GV SR = W A= A gl A B o0 N ANy ) [ ] S P R (X (S S P o S S N
FE ) B R SRR Ik, A ATERTE 5 N RGN GEE, SR P i R AE A P AE
REBELPGEL T e Wiy Ttth, BSEPRETEARINZ4d 1A 25 8 M. A SR, PE 53 )
FoBrE B e T, 4825 T BT PR 2 ARRIOT, 2N RE AR =215 JE I R Il IR AN 7K 38 1) 55
SIBUR . fEs A E AR TV R R A E R MR, SRRSO RG, WE
IR A E KL R T TR R, 15 e N BN 5 A fe] SRR e R DA T I 0 B
o T 67 MR 2 Sc T H, RO LURONESS, S R ORI B IEAE . I e /R BLER R
(Seren Aabye Kierkegaard) FTift: “¥2=ZKATIN R, P2 ANREICA BLRE, [FIFERYIERE, HIEMY
AETEANRETCA SO 7 (338) i 2 SORE 0 10 R R TR 1 s NI AR 1) “ S AR B4
MIRRARSE Ry, Bar N T RSB, LRI AR IRk, DU AR5 RAL 2 iRl 5FEE . X 5455,
IE XSG WG S5O G SR AR B ST B 7 G BT TR 25 5 A R AE i TR TR, HEET
DI Ak . B 5 A FUR A SO S A FX A R AR R RIS, TR R TEY
SR i BB S S R A

M H B RS, RTINS 5 R BUN S RGER N, 2RO TR, LR )
WS RE I . SR, USRI B B iR RS, FRATH A AR AL LR A L
— i, ARJESEPTABEBA T T (R, (PR EMER) 3) 2 Bl S/ i Rstc &
BE T IX— KRN FASRE . AR AN SR T R WL — BRIk, TR
LN R AGE A S0 —RK. T iEANRBEE W E B iy fa s, B e/
N T BEFX — ANYIE S FORIERTERTIE “BER B 19k bl IR KR, #A
Bl RN . BRI R RS A — 2B 5L, — O ARBIE— TRl & 1% 50 Ak 28 PN e
RBRY SRy, MOV E R RERN SR & (HR b wa, MRS AR, Joik e
R RGES) &, XFEZEE = RE, TR R i & AR e i i . At
FEZ AL A AR A, WAL Y, WMAAEUR SR, RS — 2 A
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A7 —T5 B 55 W o SRR B P S 2 b 5 ) T I AR AR A IR P RS PR 28, TGk
RN T MR RGRA . BIRAE R b7 SRR ZHOE R WA RIS, A2
Jia, ARZERER S MERAREGE Ul 1Ml AR H AR RO R, LUSUSE AORS M S 0
MBI, SRR R T AR AL RO e/ bR s & 18 s SOk BT, ik
TR R RN AN LA R X, RIDRR A0, e T i AL b P R —
UL BN AN R AR, 20 I FE AR08 MBI T — TR S 5. A iR A 2
Wi o ] A LIRS B 25, A SRR U AR, PRI ST iR s e ,
XHE 2N R T —Fe A R PR B R 5 A 3 4 AR AR T 4, Xl
R I 5 LR EFNE A Z R R, A B EA R S8 RS B0
WRF S BAAEE RS, TR — e TR ST T S —— A A A = B
WIS Z2 AR Y, LU ORI A R d T s o U], R R BAR S RS 2 1a] ) R
ZENIR FONGEIR, 85 FE R 2 O TETE n] SR R B S N RRHR AT A L SZ R b 25 ) o
RS ARG IR B SE e, BEBZE Y AP S AOGE B AR H U, R Bk
MBATRYERC, 84 JE AR AE R — D REBERLBE AR 2K, N R A9 45 s B 75 D7 T S
HoRmFRE B, HA 5 T RSEA RE MM SL A SE R ik, LATBISER A4 5 A A X e 2 15 )
L, FEEZAYARA AR AY K e rh g i ok .

= INEIMEBRIT SRS

1977 4, R AT A N B B RS BRI AR, BT A TF A E KR (Okotp’ Bitek)
PO BT B SR W R KA HURIA T 5, AN B 248 15 Je WAL 5t 1 Sk SCAb i A H:
YRR B SCFRRR R s, RS TE i A 24 Je W SCAZR BT A - SR, (A and s
IREFEI A C) (I Will Marry When I Want) PIRTTHE T BRI, KM T AL RE.
S e BRI R R B, AR B X — B A RS AR o 1200 3 T
ERE, AAERWRRK. SREEGITE, DM RSN R, Em A RARMEL
5o MRS NE S (Kenyata) BUR, PG EIES (1, B3 B2 okl A 8 0 7R g s 3
RATEERR PG . (T2 BRI Rk ST /NG, AIFES R R,
N SCFE FIAT R0 L ERER S RS AT, Bl S /NP R (PEE 75D
A T R LS, MR A BLAY R R IR 0, O BT R B B R S R 2 B
D& RS P PE PE BLAEER RS B AIE, FERSEORRA R (CHFRR BRI 3.
SRIM, RO H A S5 4% B T HAE S JE W i AR B He,  FURI R AE N 2 B8 (1) 1 18 LS
FEITHAEM ARSI B . BSRESWEY & 5B W MOIF I e Bl T s ORI
FEbE . MRSz A AT E T vl AR NS, (AR R = Bl BOE A NSO AT
RIS IR Bl R L E /ML AE S, H S R R A S B
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SRBAIG, RRHESLZAIMR 208 T 50 RO, R AEH EBUR B LR BrR B
FEHFB (BIFF) H:“ EURET, TR, ECMiER, 525 TR, MZ2E 2k,
HICE R " CERER I 63 ) THA A ST J5 U (A BELS A4, SRty 35 (80 5 o By AR e ) L Ay XL
R AL Z Ak, FH LR SRk (8 T 2 55 L B, R SE R R B (R A A
S D%, WA TEREAR L, CEESRBURM AR B R REA 2 T U ROR, AR
TVE TR YRR 55 B 0 A, ST 75 O 22 S K T A R A R B AR PR 85
Tk 4 UG R AR, HBELLRORGX A B2 07 X BOM A2, SRR Ytk &7 5 R
—FP I R

B T F28h & B /NS A 2 Ah, R R Sk S0 T — AR SRR,
ANECFAR 7 HE R I B 2R 5 (GicaandT Player) 2 H Fik. HEFEH R B AU 1 # AR Y
—ANFLIR, A THERE I S A 16 4 5 T T DAk A T G S R, A A R
ik, DARCKE H O s B S 2 2 i B A5 S B e SERRH 2R ik AR S 5
o, IR AR R AR, R R — L R Y BOS Rk Tk, SRR
B IR ik . /Niir, B S SRRl AR EFRAE— 2 “IE XWSEs 7, I aGR A
e, “HITRRRE RIS, IERRELRIMEZ T G, (TFREMER) O,
177 FH T HE R 2R AR b 2Rl A, TR AR R AR A v B ) R B IR R S
SCASH TR B B AR SR HATIZHE, AUREAMEARMIIEM, SR B d AT
HATHIE, e — A AR SE M RGRE o X BGA# LAV #5751 245 B 46 2 — KU T 5
AN, BRI B K — A E R R, S ECE R BIPER ALE, A
HEN G T S I EAR R R T SO, IuAh, TR —iise g, HRER. .
Mo =R SR —— 2 5. B — I MR R BRI AN AT 5, 3 O AR I
MTRERAT, TCTe Ak A A A EDE LS, 0T LR SRS/ N LA A ELSEME s (H 55— 1
i AETRE B MIN . BT AT RS A OE S, R R R R R 2R
EBIIR AR N AL DT, W /R B2 BT At 2 1 B0t . ROt 35 A A 50 5 R A
ZIEB R, Bl T — N AFE AR RS . 5 (David Cook) FIEKH #5231 (Michael
Okenimkpe) $§H: “C 728 L REEE) FEGE & Z BT/ NEHAEEA—FE K. 7 (116) 1E
Rty Z a0 /N iirp,  SORAER Rl A — A e AR A, E— A E S A A
LIS T . BN, 75 (—RiZZM) (A Grain of Wheat) ¥, FNABHTFHGE L 4bHh
A RN, NG e AN IZS A bR — & E e, X —iE#EEA
N, B HNRAG M BOE IEWY . SRm7E (HF2REMERY b, ARG RA
FR], (—RiZZ Rl Al ROV IE SCAE I TR AN —$, i = At Tt 1738 550
FBR, HERRERSERAACT, BWeEsoE. Wik, BiEEAHAATRENBERS, UAS
ATEE ) R B At 2, FOR B SR, LA R R AT R RS 7, H— IR
PEAGA W, H ORI SO RGA F B R EWTR S Ak B, ST A4
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JRAERA AT CHPE, FR0E 83), fdifisi 1 R/ NG BE B BLAE i, A2
P BRR T AT BN %, AR/ UL 28 5 A AT B 5 D) SRR .

AN, AEER M A BB L BE AR F S, P, . FIHISE T, i
HXRTENENARI? Bl X e bl A gl UL E R 4= AseT, |
VIR 7 3% —Y) . 7 (Writers in Politics 76) 1F4&=PR AR A BT 57 25 He e A, fr
PLRIEBE NAE . o i, B A B 55 . WA TE BRI TR i A
BHM, BB RS T HE A AR, HEr BN A R AR TSR B
SRUSONCHRAS, S A A RIEM AR &0y, DAEAEMSCHINZE, S N RS TR g S5t H,
AW AT SR . SubREIE, RO B S B AR, EH T A R,
S E S R WAL Sy B AR AT “ARMVER S — 2 SOp & B = B 4 2 TR AT %
FE AT CRIRE. B30 100, (FFPR EAER) w2 MPkikbos, R, MK
ARRK LN WA, WS JE WISk J o b ) — B o 2 FL R
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REICER A PR LSRR R e RE i ) AR BB R i S B AR YDl 3= Ly < e,
SRS VE T RN T R AR LSt 2o RN AR B T B 5 . L “HE " B R AMUA L
St BRI B R R AR A S SR AR RS, R A B M AR R R R T A B S OC AR
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Title: Behind “Aila’s Left”: Realistic Concern in Nadine Gordimer’s My Son’s Story

Abstract: Through the double perspectives of the black father and son, Nadine Gordimer depicted the
vivid image of Aila growing from a silent black woman to a determined revolutionary in My Son’s
Story. The African heroism “Aila’s Left” reveals the intervention and influence of the social reality on
private life in South Africa in Gordimer’s writing. Behind “Aila’s Left” is not only Gordimer’s artistic
description of the social reality of South Africa during the apartheid period, but also her realistic concern
for the future development of South Africa and her hope for the elimination of apartheid system.

Keywords: Nadine Gordimer, My Son’s Story, realistic concern

Author: Shangrui Pan, School of Humanities, Shanghai Normal University, Shanghai, China; Yunchun
Lan, Associate Professor, Hanzhou Dianzi University, Hangzhou, Zhejiang, China.
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YRR AR PN Bl 55 =1 SR DURSCH R R AEESR, 99T » il ¥k (Nadine Gordimer)
RS TN EEAEPRZME T Attt SN NS SR 20mIBRL SR, il o Pk e 2
W, B R AR AR LR, 22 E NN — ST idfES “ A& uTE
NI S R BN SRS 5y, TR 38 0 O G 0 e 7 CRHIRE 200, (FRIL
THIEEE) (My Son’s Story) S5 4R v DR SC R FT AR —FF 14E, /IR AR 2516 3)
KECFMILTFBURER AN K, Bt RIE -G L, 5% 1 — 5 g TR R0 7R 25 i
AR A TG 25

Kl BN NS T RFIE™ W AR S BORZ T, BAERERARA TR AER R L 238
5o NWAMAEMS T8 53, mhRET ACHEIEEABUAR % /R (Paul Kruger) 1Y
Ptz M. 20 thad 40 40, Sl BRDUE RS /NS ERR . BE S ol 308 A B R /R A1)
e, BAEFMIELL 7 — B FEE X BIROMME. H A IESSEREIRER . S EXE A
20 2 70 AP A G, FRARAE/MNILBIVE T R I W] B HARBEMIBLIAYE . BUA F AR R
5T BB R 302 TG 23R U SCE AR IOk MLk Y [l R, < AR YN D s A 55 2 AR I S0 1
D LAESS, B WE eI, B BOA 2RI, WRIeAENSCa:, ST EAAE4 LIRS
A Y BOR EARIAE” CEIE 138). (FRILTFIEER) 5 TRGR S BACR I, makE
NIETGE SR AT A A B k. /NI 2R e 5 BUR BIAGAR 2 2R e Z ZE3CHL
—3g “SLPLE 7, UM IR E B AGZ AR R, ME R ek S
Ja &M (BE1E 5060 WA . SRRyl E IR FUZ SRR BT AR, TR r AR R
PSRBT — Y A SRR k. XA RERE R R 2R T i RES
YEHPXT R IEASR A R R 5 R

— RIHENRIES

Xt R — EAAE TP RS — Ml & R AR R £, MM SRR r /M,
XTI IR e BURE SORE A B 0D T E 2 5TH” (Newman Do 78 (3
ILFRIECEE) o L)L BUR IS — AFRILA A T SRR B BUER = AFRILA i T4,
BTG T e 3 — E B LS, SR 3 AR A A2 50— A PR A IR S A B A0 o Bl IO 5L
HIEF R NBE, MARRA LSO pHa A TR R . XSO B BCIR S AETE = 5 307
A EON S, “FEREAEARM I IR, e FERIE S, R0 T S e A
(EWLe [eeeeee ] ARPHAE A TAARPE I B T R0 ORIRES. AR 143D HX A SO FG™
A 1 S A B S B A E— AU T BRSO AR BOa T sh, AR, JCIE R kS
I it BRAE XS/ 8 4R PO RS PE B B A, S LA 5 rh an S R r AR B S 1Y
EARFRERRIFT 2L, “ B2 Gt 74) R W L —07 HAAEZ 0 B 03 7]
BANERERGEA, AEARMBR AL P URE A O .
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TR B AR A AL AL AR A R 52 25 N TR P [T I, e Rt 3 et 8 P S 221
BER ORI KRR BRMAFRZSER AN AT NS /DULES R R e 2R, e
FAIR SEHIBE N — B BB T RERRIFEE LR . RAIR R SCHE— LI 58 R /Y BT
FERBE, FEXTLLCH T O E RN, ORI AMEIR GO A T e O R Y, A
i BRI — B4 (RSCE 117D 5 Z AR iR R O s 3 51T 0
Bl A LR BUR AR SR R . AR AR, 218, DRAENEE, BiEAER AR
2 IR A AR A S . R GRS I I, I AE SR A 2 R IR SR /N2 BT Y R
&, WSIRTEBFRR 55 Z R LR IR S22 T AR, A — DA T AT R AR . EUR AR
AR B SRR 23 I 1] 7258 D ek R Tk, BRJE -5 R ST B R FR T B N B —— AR T
FibE WURARG 57 W7 F/NVETRTE “ Ui Z0I 28R N 1 (it (FIL Tl 7).
BT AR W A WS ) SER AR i B A 2 o B AR SBE R I A T LW AN T
VRIS, BAAE 2SR o B RO BRES R, M55 MR SR SR E A o

KA TS TORREY 387 RAET, LSRR R A LT . (FILTH
B DU Rk i SR S O DT S R, S R AR B — KA A, LA
T et A B R R S BRI B R JE 2 I R I R A AR S AR A
B . BIRBO BRI ICE LA B 2, Bl A/ NIRRT, NP L. KRR
LT WIMER 2 PRSIy, MO FEE PRl M. RIEEE R 20 B
MIEREEE I, 7E— K — U S 2B, MO —4 5 R BRI TG 35, e
oo BRI SR 255 A o )4 B Z IR A IR 2 L AZBIX, 5 A 2R A 4 o
2, DUEFCHER LS — R A RS . A —E A S A0 B HURR P A SE 7 5
W7 (35), BRBEEHM, HEEEIR DR BRSNS E VUAE, A0 ot fi 220 TR
JEEP P AR L B T B0 AN s HR AT 928 IR R B BRSNS e L R i —
MR X B A TG RRT 5 362 SR M R ARG SCHE N O X 22 R B ) e B A 2B 0 i B, AR
N I 5 DXV 2% SR ) 2B 350 Xt b oA U S i — M R 37 FERRES XN A AT A2, B Ak
B BN SCAE A L 220 o b3S — RS BE WAt 1) R e R TE 4, (EMRAR TCTABHLIE 2R IR A
FNRBIX o i b 25 i B SR B s I AP e e 7 AR Sk e i, A, JRA
DN PR NHR 2 e A O SR 0 R PRI SERENTA SR A9 DR I ARBIX., - AR LUK I
B A B  SCRF LR k.

TEP R AN RSB T , DEERIRE 2 2l fe. (FILTMsE) 5Tk bih
i Bl B i B 32 2l K B 20 2D 80 ARAX, IEAH B ARMR M IZ 3l 1) N 32 SCELAURE T
ML 10 427 (Farte 117D, EANNREZRIAEEIE, FBABIARERF, FIAbFF)
HE, EAFAERPE A, RO T 0 Y R ke SRR SU R B Al e
SRJE PRI DU Wi 2R 1 JCRT it AR S BN BB G, — 2oL —ih %5 1 TARYE
Rttt TARZ R E T AR - (BRI BN O TR E AR A RER K,
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BBy A BRI 00 S DA BUR AR R SRR ) A9 S e L 22 K TR, AT =2 81 AY
DU R LATE AR BELART SRR 8] A DT A F R RO “ AAERBE S 55 EIER R SR, R4
TEMEARIR B AR YT “ —Fh EAERYDTIR, AMEBAEMTfE R 7 (k. (FeILT Yl
H) 42> BRAMESTNAFET AT, WA REEIE S TR 5 LR
GARIAA R 0 2 PR AL B N TAR DU . e AR BRI 32 P45 Pl IR 1 36 25 o O L 2
Re, SMREHEIHEE, RS QRS ). RIS A B0 HBUIR, TS A WK
FHIRIE S ZE TR . BERFI ) “ 7 195 BTN R e SRR — [l Ay - r A,
TSR TR AR/ INA B AN L O VROR R A o SR AT S A SR A PR B AR 2 —
BAE Sz ST, XA AL T “ WA SR B B RT5 ” (51D, DURAY R BE. SR P Y
A 3 55 BRI A ) el A SRR e A e I I 1) FL A«

NG ICRIBR T BN IR Z A, foe 2 0 e Tt 2 DR T, it e B 8 /NG P4 8L
B IRAAE TR, KRBT AIRITH R “ VR RN RS th— AR i RS (£
1700 BURIER TR S AL TRIAMEZ A, MG ACRTEA X AL; LI HEAE S RE 5
AL FRBE OO AT oy TR A s MEA SRR A DI A R BEUR I DR AR
WEE TR SRR, BRSO — MR TR A, RIEHI N0 BUR BT
—URHFE SRS H B TOER, W A DTBRIE X LR i i, B0 2 e T A By O 30RE SR B 43 1w
VARSI DI . DUBRIEE 1 IMAXT S e St s i i 0 SRR, RN g sgem) «
£ HMRE

T ERGRIME R

SR D /NG I i — 58 SE R BARAL YIS U, SCHREAE AN S R
TEBCS R IR SRRy “ e S RIBTE AL T — i A B GO R S T SN E . B AL
R RN N A TEGAH 0, il R A EIRRNEE, RISk -5 DU
AR SE S “ At R T A AR A~ BR B 0 TS A1/ Rt 3K, (BIL Tk ) 115), X
PSR TCE S B A RBER I RIE S 55 RO 1. DUIBTER JE O BLATR 23 rh o LBk 2 ,
SCRTARFFAA TG, MERTE R B i AR ABI IR — — LRI R 2 TR, il
FEPRR MR TSN R ILIL L . JLP A IREIX 2 — S ay “ g " ——— DR
TE I 64 G2 JE RIS AN ATEAT AR R, PR I J5 SO SE [T E 1 8068 o {ELAh Ay S0t 2 P
AR WL TRV AL R, W T —kF R, FHRUUMENEM Y T WA
KIEH LB, GG EW AR b E R 7 ibey, AR AREHAESR . HE
POE R ARR 2 IH R AT R LR, A LY “ g W5 MEAM. Wi sch
T2 —— R BSR4 S AN BRI L A i, SR E N R s gz gl

£ 20 {22 80 4FAR, AR ARz 3 19 E 2R AR AR FIEE P . N 4
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B SCRAR B R AR IR AR B, (Ee 2 R DT E A PR MBS AR, TR 57y —Fh e 3.
T BHTARATT, Z TR, BB TRNEL, WrDiERE it A . o
SERUBAE AN T IR SRR F B B B A ) o R LA It i
SERIAT TIOR8 AN T T At i R A i B A, IR T ATRE T AR R AR
RS2 I, R H RN SR ar bR & =8 —. LRSS ILTZICEER
THOLT s bSO — 23 S, WRIRBUE TSR AL 1B M B AR R B 1
SRR N B A B SEME, “ AR T RIRECA T CadiEk, (FRILTR0EEE) 209, #F
K, MEEZ F A AP LT REE SCRMZET, WEEURITSE “ AR R 3
FALMAEE LR 17 (2190, Wk B T A BAFAERIBAE, Lh— DAz 9 BRAE AR T AT
55 SR A SRR /NS R 53 SN LA 22 B R —— SRR JE M A IS DU . R e A=)
) PR EOR AR R A AR N R, — 7 AR RS HARP-2E, — i S T
FUNBEUA SR, ToRRHUEE A C ICIE & AR 16 b 2 A i DU . 73k 5, M5
B E AN TS BOARN AR R T A Sl s DU e/ NG — B D SR A X S B S
SRR S ERYAEINSE N, USRI i) A I L P o EL2 DU B A i 5 PR 134
WA LEBEYE SRR A ISR, WXt B SCTE 5 h 84 T RZ BRI, ik Bk
SEERE N /UL R B F AL S T A A SR s S AT T BT SRR

PRBESE R PR U], S R e P i A b SRR IwE Ry, JErF ARk U7 (Y
fip s gh R AT WA T TR/ ISP IS R RES s AN IE Ml [ 2 SE R AL I BE ]
RIS Y, JEZE LT Dt R IE R AR RO 5 AR BRI AT B, B AR
RIE G RURBHEBRTES N . O R iR 2 HE b ik m R, 7E g AR Z A BRI R R L 4k 2k it A 2
sl SRR PR ERFER EAMLRE LT, Mg L. Nt
SN EAR RIER L G2 —. UK TREERYSER, PR B S 3CRIXISE. DUEE A/
PRI, B AFHFWIR R L TREMER LT, LD T ORISR 2
VR Rt NE AP iV iy SRR ) 1A= S o B N (R SVl e Seio) i e e R B IR R BB
LG, ANTAES S A2 H TEORBE, MEREBR A S DA 76, HiE
SR TR AR T B A A A 1 A

TEBOA T BEA W T BN SR LT, (FRILT RIS ) WZHRT T RE— KA K E
AEIE SR AT A SEGUR A T T — 22— B R . /NUidn beSs b 2 RO K BE SR
i B ARCES AR R8O, WRAEE RUBIREE, ik E A X R KRR — KA E A,
IR AR T 2 RO AR A E AR . SRR B R i 36 S A FR A0 A ol AT RIS G2 S E Y
U “HE”s Mefy “HE” SRR A i SO, AR “HEIRERE” A9BER],
i B S MR AR S e S AR S S, AR AR R 1) R ORE A e B S0 B
TEFE T SR v DL 7R SO e 5 e qm] R 4 21, SERE A/ N e BT R B B0 3 55 e ERs ot 7
(BfE1E 5060 A NF, QURX/IME A ZIm KR -V R 1 2 S5
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=, HFTVEHENHEE

S ER— A AEPTIE A O L “BURSHE” M HEBAE” (RS, WhTE (FRILTAEEE)
H R Z R IABI VRN B A2 05 N IO Bk e T ARG R B AT
F7(259) MHAEZL BRI R/NE, X 5MIMEENSERS — “KIRELEN” (Gray
264) JEAH—FAY . BAE R A FANA TG B BUA PSR (R A, Z AR S R R AE A
(AR T RN TR BUA AL, “ 2otk 32 LB R — 5 E R B SE PRI R 8, XA ER
() S s 1) U BN 2 BN D E S 36 H ff il k 7 (Gordimer, “ The Prison-House” 333),
FEOR AT S D5 s S 3Ry “ i ” T TA—HER & Lo [, SCRD “HaE” AMUUE
Tt A EEIRMEEE, 2RI TR 2 SISO % .

R AR EINA — 2R/ DR RE R B EA T JEAE, AT LR BB — AR,
FEEAR LR/ NGOE MR, CHAE “ g7 ZHTA 0 2 R S U R g iz sh 3k,
B R RBEM AL &, Dl— Y20 S 0y SC IR HER T it hh 2 DA IFRI I 1.0 A8
SCREL TN S gl /N R G A BRI SR N T, P TE S B 2
JEE ARPIR o MR ZE TR TR SORGEREEE, B AN S it 0 i FLSEARYE . 51
DUIRA 1N B 03 5 R R N AP =l Conm ZU G 5 155 b, i) IBOYA 4 B0 RN S B AR B3
21, M NI IR T8 Rt SRR . RV — RRAE8UE Sl BRETRE AR ) T (3K
JLFRYBE) ey R E8, /N TR S RS A AR R AR
R SCHE T MR )R . SCRLRY “ ok ” BA AR U1 3= SCRIE, 8 S B 2otk 32 )
WA EE S 7 G SR, (R IE M X Ry =R S R T &, TEA X BIENRR SR
TEF I “HFRRM AR AN E etz (FEAE SR ZE) 87), e Z)m 3L Hrix 4~ A
YIE G AN B o b ol I 20 S0 9 RS ml A HS b, SO SR Lo v ) B S B S )
T — oA S

NSRRI R T & R R BEAL R Rl <R BEYE, 2R ” (Bl 32), Jeili Bk
WIHE (FRILFRlcEE) s AR py 3Chn it B J5 iR il Dok iz . R, L
W SCh R DU PR . A VR JE R B9 B R A Hh e NS HISC R i G & 3, H
X — A A BRCE RN SR XN AN R S AW 1. G5 R BE R REE, SCRIay
U APCE AR BT R X AR B S (EAR G, CHi “ihE” 58
IR A AP T AR AT AR KA B sk . MICRx R e b nl LIE H, R’
BLRBE-AMFNELALNEDNR, Bl B SR R T I Fofr & DA, 2l
A O B B L 2 J5 B — 2 ik . By ARk, AREREERER, XEK
S T R A IR R L T, R AR . WNEEIREK,
NFRBNRFR, MRMHE A LG UTER RN R H SR UTER, Wi E X S ¥ ris sl b R DR A R
() BTGRRAE, DN AE D ma A s i 28 3 rpOR i AN Bedth 56 il (i, A ra Al b3 i Dy S
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ST ACAE R BIEE G HLAL” (Sonza 107), [AIMW7EAESBLSSHEEM TN 5 T 5
A AR ORI FRAE S ME 3= LR “ LR E 7.

SRt KM AEAR TSR, Sl BRTEIRA RR R AR A o (IR @A R LT, W
WA Z L AMARMER R o Sl BAS A3 32 W 8- ke . BT, JEARIR R i3 AF L
XA RFM G, G A AR WO S o 3 — o i ol et BR A9 1 R i /NS IR 32 P4 7
MR RIEAT, M pSAETCRESTIT 1 bRt 7 B IR R — B % 1, ED] (John Maxwell
Coetzee) LW FK “FIARLIAMAXTBUCRI AR 1%, 32200 i B i AR R A dL
HESHERAME AL (3050 (HAESFRIARPNSCA A QI ST A R B — & B Bo el 257 —
ABEI] s AR ST 10 A JR B RN SO~ Y e 2 St KA 55 /R SIS S e B R R A S Al
MAER BIMEROREAL, (HREFEA 20 T2 80 AEAUG, X— 2 A AHIRE . M fE—UCRUIh#R
RS AER H AR TARSKIE G MEN T ¢ BREARTE 7 (Bazin 574), {HURRIARKFIRATH:
B FECN NETE SEQAAETT B EAE, AR BERRIC AT Sl 4 E BRI B IR .
/NEEH YR JE RS BOR I 005 NI I — 1, XHUIBAS N B BERIR 2R T BOR A, iR T
Ze RN 05 T 5B o WK FEARDUIR At B E 740K, (HAI ek m] [ AR A5 AP DU
XA R LSRR . AT T ANIRZ VT IR U AR 2 1E BLSE AR5 T IR A ¥R
L. SRR R e ABRIHEZE 1 DU T AR A A B, 7 A AR & AR AL,
T S R B NI AL . AR TR UK , I A S il B 58 4 sy [ 2 B A4
HARZFIRZPTTMERA T (FILTRIEEE) hER 7SN, A @A sz b
AOBRBE, ME SRR — DN LIE S8 R el E XA . SMARIRERRE, MFaREm
SEREAE S Bl AR Y PR e BOR ( J0m B g o A — R DA v 5z e et 3K o AL
F I r AR S E R FEARRR LI A SR .

S R — A T R, MRS AR IR R R TSR T CRIRIR. X &
144) o LR H AT P e RS ) e fi — B AR D VR 2R T SERTR SR XA, SR AR IS A 7
SO O H i 3 — A TR FRE B AR5 1 0 MR 2 R BE YT DT, R T AR TR TR RS
FRBER A ZE BT Iy S B0 A F AT X/ R UL T auR e, IR RIS ACR R e R
TRy, H/NEEE 2L (FRILFRylcE) ShR, BT SRR . Sl BT/ N LA
RS HURZ H X S AR, T AR S R AR BT A r AR AR —— “ 3
i1g” (257) . B EURSRIERIIE, B X B 3 @ n “sE”, 1
AR T R AR IR AL 23R 5 N PR ISR, [N/ MB35 T 7 Sl B R AR “ 2
FIL AR R s BLAR ANy A JE ) S8 %, R — TS0 AR S BOA R s AR 1
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HEMB: ERHPHESEARE “IRMNIGESCEF L7 (19ZDA296) BrBetk it

EEEAGL: IO R A SCERE, B 200234; FHEUTVEREEANEE£BE, L 200234

Title: Food Collision and Cultural Hybridity in No Longer at Ease

Abstract: No Longer at Ease is a novel written by Chinua Achebe shortly before the independence of
Nigeria. The author describes the collision between Western and African food cultures in the novel so
as to reveal that the Nigerian traditional culture is gradually disintegrated by the Western culture. The
writing of food cultures in the novel reflects Achebe’s attitude towards the western cultural colonization
of traditional Nigerian culture. With the development of the story, it gradually transcends into the
thinking and exploration of how to choose between the two cultures for the Nigerian youth.

Keywords: No Longer at Ease, Chinua Achebe, food culture

Authors: Kaili Xiaokaiti, School of Humanities, Shanghai Normal University, Shanghai, China; Min
Lu, Professor, School of Foreign Languages, Shanghai Normal University, Shanghai, China.
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FEARMTETE SCeh,  Je H R IETE S & T ik 28, BT — Rt AR I3 1 S
VS o BRESBT o B#2 01 (Chinua Achebe, 1930—2013) J2J8 H R4/ i AHIE
WHR, WA CAEMBRSCEZ A7 RIRRFRFR I e LiaE " (1D, P30 #ARE
IR B 2l A A 2 /N, 8 IR TF IR S i o T2 DU TR SRR
B S R A A R RIE S OB R IER ? X2 — R AT R, A s A R
Wk, PURRBITCESE . RGO AXAETS, REEREHXMIET.” G5 AEERRE 61)
b P T B Y A VB S & 36 TR ARRh <8 H RIS DUl ” i CFUA#) (Things Fall
Apart, 1958). (P ATEZLT) (No Longer at Fase, 1960). (#ii%i) (Arrow of God, 1964)
NN (A Man of the People, 1966). Hrh 32 D1 T 1958 4 & R M —Fa /Mt CELf#D
PR T —07Je H RSB I% Sl on R A AR AR B i aris 45 R, ARATER T
VG551 B AR T2 BRI 5 A A 2B BT 32 DL 232/ N B TP AU 3 T AT I AT 1A A
Y4, WX PHEE R G G B SCE TR 28k, A& T T2 H FIEAR Sk &3
TR R T BERRPIAEIG KR M (RS2 T) PR T8 7 i AR JE H AW 555 =10
(R A RIS, AR R T V8 AR A SO 4 A 10 et B S5 AR IR SCAR A Tl 42

— feBIRESUER H 5 H Ik

(FHBARLT) PR ENAE LR B E B A2 D PR A, IR B frE
Ve [E7E RBUN R — 3 A0 TAR, A — (L R ISEE, ARHEA —F A nfl, &
KRR TG ZIERE T —Ulo /DS BRSSO R RO R 155, D Sz ke 1
BT 52 DU T PY 7 SCAE AR B EEAS  BAE/INGERICER 1Y At R B T 25 ke B A3 7 4R 7
Al T RIRMEZR R S 5L .

TEBBE/NGE CPRBATRZT) Ja, A0 A3 23 A BTS2 DL X R B SCAE AN FHR CRL%D
HURFEAE SRR 2R, PUOMERR /NIRRT s rh, e B REAZ 530k 2 2 52 V4 7 i IR
SCAERSENE, DLECT 4 M AL G T B SO TR L 1) Bevi OF H™ AR i —Fb “ 8 -7 (P97
AR S5ERIBER . BIanBT 2 DU/ B SRR RLR, AR P AR N R RO R R
NBEFBCR . REIEPHE, R R 2 R A e R T LR — DI R R T REZ ),
R M FENZ T 23 A [ AL e st R A i1 BV G B2 50 8 R i, WRRETE
PO ERE SRR i T b, (PR T) X/ UL 2 AL S e 1 A SR i e 2 D
S RO SR AR

B, ZRRER G B TV - RS S BRI FE/ R (AR T) R —E,
LR B — U BUR AL S W B AR 2D B2 TR OC T BRI S5 S i b, “ TRl ey
et I S = ARTRER” (6). BN, SRR b2 (0 B 53 SR AR T XK = MO R SR AT 4 4
7 B AR R AR AR SO AT T#E & Z AR 1 “BalT]” (70, phtnl DX 26 5 4t B ENE A5
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BRI B, thF 5B AR, BB B B 1A TR — R ATIRRE T 3
AR R I ML S G T TR, Rl WERTRIL AT P Gk B B A Tl
A B AL SR M I — BT g . LIRS L, A s TR X
AL B I AT, BRI A NI A RIRTRLR T 7E/NiH, AR,
SRR, (EAR SRR LT (W30, (OREZT) 55). 7EMIER, Hhik
BRERBHIATT LA AT, (H4s R & TR 25 FE R BB L, T BT R
g 57 BRI FRE A R M p It e L B S M I, T
HUE FRIEAE TR R . S TE AR M WO L 13 13 T O £ TR
BOZSTEI . {8 T RN RI R SRRV 2 BB 0. < LATRSRIE BI04 S, R MR, 1%
TEREA A . R, BURIMA. BT, (56) BRI T A, LI
T AN RS ATRORAOSGR, I FLTRHLAE SR A OB . W i M/
HEE SN, AR AT L /N B A L T 2. TR — N (R P WEATRR
A PREL AR TT A B e SHORIE 7 0. 0 it R AT A 2 A G R RS
AR, T E R — MITROR . — IR —Ye (17 R (Things Fall Apart 2). HIHUR
FHAAETR AN , 117 D6 S A K TR T 2 A I TR 2 R 3 L W FIAG . 7 (R
) 66). (H7E CREBARTZT) M/, JLUTE R L HIFAT I 7 IR,
R TA, ISR I, PSS TR B TR £ SCfL B Za B T 7~ J 55 A LR

FO, ATRCRC AN IO BRET, BW 4. (AR &b, BIfAK
RV, A E S AT R A A, ERTE SO P L 1R F 7 — (R A
B, RTRLRIER R R AL G2 8. B2 & ABRF IR ILR, 45
A S R ATRL RS L, SRV A B R PR 6 U0 HR 4o 2 SRR 2 T
F 45 K RSN R FR VT, S8 FRIE A S L X R A Bk, RN G A
SRR F AT (SR SRR TR B (40, AN K TS50 W,
BAK B A T AT R L SCRER RSy, TRk LR B T /N ] R A
5, BB TR, TR “ AR O T ARG 24BE? 7 (BTS00, (iR
H2) 08), RBIK, ETHE—RIPHEAZN, B25eREREARE LT, MRl
TSR 1 T 7 BB A Sl 3K — L DT RR WA RO (e SE R R A TR,
T TIE B R O B

i AR ESUEM AL Z A
ESCRU T /NG (FRARER 2T A URTHER A R R (e Sk ST, TS B0

FABG B S AR TR S R ZRERY,  FE R — D7 AR A BTk A © B9 SC 2 2 2900
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SRR DO Z R PE D7 IR e, A AR TSR MBS A VU5 B, 055 T A RO AE SR e T 15

FEUH E G A R A D AR ERA A L2 AL . LA HARIE R 5], 7E 19 40K 20 thedyy, 5
FEl AR ST AR R, FEBR . 2200 SCISE T AT A IR GENh, A Rl L,
JE HANESEARI R R b — RS R . /NBEH A AT SR B KRR AR JE H AR
SR AT RE A 30T o oA SV A PO S B 2 g s 1 Rl R T |, X LR “ S E7E)E H A
ST AR A — B R IR G, WG 260, DRIk e 385 1 52 3 5 R SO R4 52 e R e o A
MR (HRBARFEZT) KFRT 1960 4F, WHEJE H AL E AT, WAR & DFA A s i (o] 12
Je HREAA ARG A7 . i), P4 imBah . &0, UL T5 i C SRR AT BT R A%
B, BEERWFZAME BB 25 erifl, faun AL B RAR B B AR EE, IR B A 5
B0, PUOMHE B RLXTISORPH—RERRIR s R0 T, — /IR e I Res= ok (BTl ¢
WAL T) 14D ZIRAE T EAEAE M 005 — B R, ST A SERlBtioe 3, S Ak,
BIALHRFE T+ B PP R SRR 1o (AR — T, A R BPETIREi A JE HAIE, 1R
UKL, ATIAT AR /N iR AR . IR SESSRIRE AU BIEA2RE)T, Wl EH
IR DN = K - A NSRS o e SO NN N AL [ESDERST SR A p- S S el &107 Ve T U N AN
WS AT THZ R, RIS ), TORIACE X R G e A e HAESE, A]
Je/ USSR “RIOA S LR TR HERLE HARESE” (37D SCHRYRSEERE)T H AR 2
PEOTBH IS T4 B 1, X Se Py 2285 1 F At e H A0 DR R e seql, - gt
YRR SCBEATITIR . A R R T A RME BAIESE, RIS ik e A B AT,
1 FHPE 75 BB At A A GE R B SO Z R A FRIZ AR, 2k A5 .

B T8 RAR X R SO AR R AN, d R B SR B I ——JE H MR A
R —— XX LEPGIT AR S 2 . 23 [ 58 R R AT STl B R B B, Je B A
NI, i) BRI B 5 R4 A2 1 e A7 5] T A B g S iy “ sk ” Sefe. 58
[l A 5 g R 32 SO SR (Fredric Jameson) 8 H 28— SRR 36 SO i i £ AL, 53l
b A 25 5 — RS, AL TR SR A A 2R A SN A BE R s 2 7 CRen ] A RAZIT 364). LU
EANRNBAH], M NMEZ R R RAE, BR AT E 2 =AF, R HE R A1
Je[E (e SR AR AP P2y, TR IR A Db 2 R AR A IR oy JE A A, SCrp
AR SEIE AR R I JE H ANEAR 2 N R T 2856 A e 52 S IR 5l R R 1S4, BTS2 SR
75 H R ARG L ERA VLRI . A o AP AR AEAETE S, T PE )57 SCAL LA 2 ) ik
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YT SALRI PR L .
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Fr, 24 R AR P A R SCAR RS I, AR (Frantz Fanon) Fridiy “ ik, HIEE” (1D
1) H B S A TP R B SO 2 th B = ) T P9 07 o (HRREE AR RO% 3 U,
“ " (Négritude) 15215 4%, M TR T BN B C L5830k, SR i AL g ik e k.
BRI U, TR/ R AR AR “ e ” (BT32DL, (A2 T) 80), MA
W2 V9 )7 Al R BB I — BRI AE VY Iy U T, (BT 328 1) A R i A% e Tk B SO S e
T E N AT LR DG T B AT TAE G AR & SCAR S BE

FEMSER KA, —INFELIENE — AR, A FZHERT,
—NEENEREXF Rk EEN, FEEWNERE, I FEASE —RAEE
WA AT AR X, (22)

MR o, KBERWAEHH, BB e EHAREN AT, LT HAXRH
MEREXBEHERZ L[ ] L BATH LA R B A AR A, M1 B
RET=ZAEMEL [ | BB ERAFEAANEERER, LRI UH

/\f‘ T
NdEFZR, BAAMATN R B E T UES, XEAMITRAAKT . (128)

_

PAF /NS R AR OC FAR R — R TE 02 OIS 55— BOR MIE R B S5 A
T ETFE I R AR . MEZ R T8 E, R EEATF MBS EY.
SHFHFEE WS B THA K, R EE e iR R TS B AR, Xk
TN TR AL SR B Sk I . 55 — BURAE MU 73 W L 55 4 o B HE o AR R i o7
TR LA T AR R I FE R AESL, ek B AT B IR 25 Lo WA A & P 7 IR i ek
LGB MM AER,, R R B s B H AR A A O S Gk & Scfe 7 7 FL S, T
GRS THIP

B THZLIAE, TR /NG 087 50 G 55 4% Ge ks R A Lo A ] A4S s T T 22 )
SRR, SRR, BT DA A B X — IR MBI B s, LR — R AE
FERRERETE, AT B2 RHE T ARFRRETE . /N 0 — AR Mk, R AR
R L R BRAS ASRERR 2 B 27K (86 o AT Jot f2k A IR S e 2 2 A O R 2 BIA
B B R AR AT 1y AR AR H A 3E 2 A ARz, A b el 9 F7 A AR R iy s, 41
BNC AW 7K.
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DA b B B iy 4 se by 52 i 1 [ 55 K SRR B b O R TR . SR LB Oy
JEHANEN, Fi%Z B2V ey Bl 225 H 2Rk e, S adm do &2 v 5 il K,
WA LG AERT, XA /NULRT R — DA =52, BIER 3 P9 0 ik & S A2 e 2Rl A
B Y HOAEAR A A TG, AL T R K A e A AT 5l 1) 3P4 o N X — AR T
R SCAAS BE AR —— “BRAAEGINEPE 7, BB DIRGA T A CXF T PR SR S R 2
A AT —J7 8y, “BEAS AT S AT 5, W2 Lk & ff 4 ” (The Education
of a British-Protected Child 9). WIFN*#3 4% (Raman Singh) XfFi 32 DX Fh <7 7 e VE Y B
SEPE RS AR SCEE R SLRIVE FAE T8 o Sk, SRR S ik, FR DL 32 DK X
PRI SCAC T B, WD IR — S (4 R 58 o (FL R 28 1) 235 R 2 X P A SCAb b AT — ELOR R RIS AL . 7
(167)

AR TG e HRDE R Se ik & SR i RO bz 2, 3] “4TR” BEZRIKR
NS, R GIRE SRS IHIEZE A HAEAS TR A O B GRS, 3R by 52 D1 28
TR A AR IE A — e H AL F AR, FERE Ui s: FIF AR 28
B, MR Y E S ARG GRS A5, S MR SR R AR AEJE H X A
Xo A F/NUEH ) — ]G R TE 252, B AT T an (R Rlf F A Re SR— « Jorp ) — i RaAS & 52
T — AR (P31, (R T ) 190, RIBTH20THR Ho (X AP SCAE Sl “IRPAa 3.
FHFR”, DN MRS BB AR H AN A 44 .

XTAEMTER . ARTRE, “RE” —ERERFOCONNMZ —, BRERUDENR. 7ER
ZHOEH AR, ATEAEAEIN N R B AN, i, B anJe B R S —00 /i
KB Ti%w (Ben Okri) 78 H /NI (YUBKAYEE) (The Famished Road, 1991) WimltAR ¥ SEHHi 4%
THEMNFE 5 I8 5 O EREE SN BT I A2 MLk =z, T2 /N 32 38 152 DR AR 2 — L
KBl o AR i B 2 BT 32 DL A R e /Nt (R AR 210, AR, JLHIEE H A
WRE AR R T B2 M. Je HRIALG EYACAE R FRIER ARG S, &
AHE. R, WG, G822y, . MRS, BRI, R —em s K sk
WSS . AENAS R — R e b, (U220 09 VG O 78 R AR A T “ DLk
KRB, AR S P iR B SOk, FTTTERE G ) — el A R KRR 58 e ik
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Achebe). 2% F (Ngigi wa Thiong’o). 7 (Bessie Head). 75$i## (Nuruddin Farah). B
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SAWE —— JUHJR BESR LU v PR FEAR LU S RE A B 2 32 SO R0 S R R /a) i | o 22 A
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HMESC RO A TS AR SO BN 2, BES A IE LITE B f T — M LUt 2210 = T
PEFEINE S R AR . BORAME SO B RINAT 2 .

B WREXSCEAR, DhAE. RBTASE— RIS BV IR ARPHSCA AR
RO A B R SCAtEge . Py sl . A RO B D R AR A S AR I, A R SO TR
Jov KBEFFMAER . FMAGEMIITYAR, SFEAKRM, E28 P AHAW 71/
H—— R, BT A SRS ATE), SR M7 BB A . AR A
E7 R, AITHRILGRVE R s, KBNS S/ INBIGRE ) 5 (425 b 3355 i ek ph s v o A
MR MM ATHEFIPE - ARG ARPI A REXT A FATA RS AR S A i
U AR IS R B P RIS o IR BC T 22 1 B RR IS DGR B S B AR, 25 40R
WG & B2 ME A &0 SCUIESIREARS, JESC B 6T AT Aoy HoAth
Mo XSO BN B R BOA DIRE . BE A BUARARIN S 2 A0 "9 Je H AEA R S 32 DU i1y - “ A
AN RE RS AT R A HH ) PR B RO A e A A 5T 7 (1050 MRS LR, SRR SC
SFICRENEAE T R AIFEREARISCAE, BRI PR LR P i g s il

AP A I, ARPAT SCF B D0 AR, FE RAR Z FT OB B TAR B 30 2 LA H Sk Y
AL O3B AR A RS 2250, MR R A0, 2858 B4R )7 s A TR

5 385 RIS R Sy | MEREE S| 037
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ACAEINAE N D AL Gl AT SCEE I AIE S, DU PE 5 LA SCE AR A A T SO 22 i
FHAS 5 B — oo H 0 3 R E I, B —FoBr 1 SR8 Ban, JEseEhrn
SMEIE H 255 I, HOSCE AW ERHEPEHE BE BT 2CRBT LA (B A5 A W A HLAZ 3 -

8=, EH IR SCERA A, AR A SR RS, AR A oMt A A R
SRS SSRGS, AN T AR A AR Y R [ ZOWL S ARG O 3 SRR b
AW “RAGE, —MiRSCFEEIER, B 0 REER T R G, I HL#T
BT A NEXSEET 7 SR, XATE YN SCER: X BB E T LA B KA 1E R, &
PR R RSP IR MA .7 (4 T ECr 25, BEmE 5, Ul “aR
T BB, RATREZE M A AR L3, Mf1r/E SISO B . X
USRI L IRE AR 7 Gy 144) nfLLUE,  RAEAY T 5 SCeE U= DL R %
F SCRVRG 9 32 SRR, DA R R SR R A S s R S 1 . IR IR AT 2B B HoAth 7 (1)
SC, FIANAEMSCAE, (EREA L. RRIEMASURE, FEREMNEFIL, 82050
RMTFR5E, TEAMURTH A S B SCELgt, MDA RIS S AN R A RS2z .
FRL, MARAVTE MRS, ROZRS RIESCHEIREEMER. ETREE £ R
FEA I SCIRIRZE RN TR S50, WRETE AN fmiz b5t A H A b IX (9 AT THUASIERS . U4 AN
[ G b X Y SCEE IR 32 i T2 05 S8 7 AR TR TR AL, DR R SE IR, HEN TN E L
TR IR TIRZ 51

FE0U, N it — %7 ORI S R R SRR SO AR AN . SRR SO
SRS, WRARSEE ER AR RN BMTE. MWEEEEF] 20 {42 70 4548, EZR T 2%
VIR AR R B2 SG, JEIRSS TR TS . 80 AERTF A AR T, 2
FETXHAMEAA S e HIE R0 5 36 R0 5 AR A A IR B “—aF—% 7 (8RR
TR A BOBOR AL T FERIR B EAR B R REM, [RGB AA 1R sk W £ ook,
CAbER “—a—%” SR RBATEITR] (2016—2020 4F)) #2H, Bhnskyy «—iff —i&” &
25 E A DX SO B8 5 RO AHE, YD SEHE S SO i Ui R . SCAIRRR B BE R
AN SR AN RACK B OGP AR GRS 36 S0 b, TR I8 B 0 At 5 SO A SO AR
PEZ . R SRR S TP S R IR A IR S RIE S QR ME S, A
I T S AR A AT S B RURE AR, SO B R 5 AR AR AR T 2 A AR
XEEEA B PR AME Ll 2H R LR G SR, KRR 0 2 o0 ST 3Pk 1 RE
TR RN A, dEim a5 3R E S Ss r FF OK o

A BRSSO FSCA ™ A BT A AN, D3R A — %7 (B I SRR AR iz 3L R A
AR B A B 2 RS — T RORA IR SE A B SRR . e 3, SRR S — R R T
FEET

BUBAL G AP E SO NS RIS Jry, REAR HEAH DG ZE ) XIS 2= R D SRR A, TF
HAi\
R
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EZ A EWAMNEEIFIRIIGE, B 200083

Title: Social and Psychological Significance of Modern Supermarkets in White Noise

Abstract: White Noise, written by Don DeLillo, shows various problems in a postmodern society,
especially contemporary Americans’ anxiety in the business settings. The novel’s abundant depictions
of shopping scenes reflect the impact of supermarket on Americans’ daily life. This paper attempts
to explore the social and psychological significance of modern supermarkets in the novel from four
perspectives, namely, shopping behavior, purchasing power, packaging and advertisement, and
placement of goods. People in the story are establishing their identities through shopping and displaying
their values through purchasing power; while cultivating consumers’ purchasing desire, packaging and
advertisement have manipulated and even enslaved their thoughts, and the way goods are placed in the
supermarket represents order and rules in modern life, thus giving shoppers a keen sense of security.

Keywords: Don DeLillo, White Noise, consumer culture, supermarket, identity

Author: Feng Li, Professor, Institute of Jewish Studies, Shanghai International Studies University,
Shanghai, China.
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B « f8H1% (Don DeLillo) B/ (AMEE) (White Noise, 1985) M &35 E 5 ML 3= L
SCEEARERE . AN ULLASE — AP, 103 T RS BAR AN s e — AR TR ARG 4 0 5 T i
JIrAR . CERVE R T 5 3R Tl At S R R (nl 1, 48 B2 M T WA A7 Sy X B 38 AR 3
PITRZIE ], DA RAERAR LA AL 5 BRI S, ML S5LILMHEELA N
T R IR R . /INBEAYAZ O B A AT SR T 1 B RV R AR ) ekt —— IE P A e, (F
M) B L (Mark Osteen) Fky “REIET-Z 7 (5| AFEHEY 8).

i [ K —FE T 3 A R O A T A SRR AN v R 2 R T A =2 A AR it e
BTG . ERPAANLEVIRPEHER], A CAE S L E ISR R, ()
T DG A Y Bt e T R E, SRR X AR o H R TR T X
P /NGEEAT R ] T8 1 B S —— AT e X B AT o ok R A O By, IR G
XFET-RME SUbEE, WP R R B IAsE . R ST A BT R R
5, WAREA AN AT 2t 2 BT R o

— TN SO E

R (AT 2FSHEnEEERZ—, e MOV REENER. LA RS
HREMEREE AL, BHER S (P Rm i A IS S/ iy 3. BRI (3
AR M A D BT (U A 3. Z53RT7 0 (R IESE D 51
BRI I B R BRI, BRI TG R L AR BT RUR AT SRy B AR PR
AT, LSRR A MR B

TERCER 1Y) 20 TH20 80 ARARSE A2, M I AN UG 13 TR H AR B
M C AR BT —FhiE PR BAGRRIAE 2 AT h, LhIH 98 S S A B B S A AR A T
EANRARTCREIE, ey R (BOls) KA rahnng, BEngsR 22 2 —Ff il e i
KSR —— 7 B2, R A AERERY D) AL — R AT, AR A Y
B, MEANERE W) ABZESHESES X Y xR RS B RS AT
BEE T A 205-206). tbAh, i TR ERCA ESE X BB R, X—FE S
BB, AL YE AR LUE R R A, R [ i O RERORIE N, dus Al TP A STRE R
IR, XFEGE A BRIBUR LU E— i B9 A BRI A Y, B SKHEE T S 1, XRS5
A BRI BEE— R, (BRI A TR R rKURAHEAE” (web)o

BAWREREE, DU 8RR R AR A Z B8 @A >, e e e
WY, AR A CRZET. L (DR REH) 4ERF]—il, XA
MAA R KR TERA LRI T T —E R AEER. 2 Talm R AR, 2
ML, XS SR CE R . (RS REE L, ASSCERIBYIT 4 A Ok A S8

IS SXH | 041



042 | MEESSXH

Foreign Languages and Cultures

$4E F2H8
2020568

BMUFREG, ERFRENEIN—ARERELHRT, RBHEHORT, £
MTEMNNER; BEXEE KRMYE, FURTNLREIUTHEFEHAXT,
EAMER, HHKCARERTFENFN TR K@K D, RIS & EER;
ZFEGEHRNAARLG L AT HERZL2EHERL —HFREANCE R} T —H
AR TE, (BEF 21)

A, ANFEEERSHR TIYMIAY, K—HE YRR A IR KR b AR M i A A Ay
Fidhe FEHRE, e TR TE N RPN G R I ) AT SRR A TRk [eeeeee 1 TES%
T2 L FH SR T A~ AMEIER” (Weekes 294).

b, EXALOIIER A S B W, R I X — RS AT o AN B
fir (identity) MJHELIRE. SCALHEPESZ JE 7ifs (Sean Nixon) 48, “HERTML ML BT i
HER TR b, T O T A 2 s R T 9 T L S I W S 4t S GRUR R E HEWEA”
(35). THPALL 2R URIE N B S BAK, 98 953G gl — A Reaking 20N T3 . AT 2%
T AFANTE T A 20 FEAUGERRT A O AT SZECH 62T A R, T2 S 7 AT SRR AT 4
PIZRVERIAATS. T8 IHZATA . ERRIETY, b DIRBAEI T ‘R XA A,
ENAE, Witvl, BAFKNEMIEIL” (E7 60-61). fEXH, FIMAGEHS KRN
TORMIEIE =, HZ2fh “REIRTE”.

B CHMEED) M, Wit OUHERT S8 GER) MEA XA, “if
TS MEAME, WHRE LRI N B . TR R, AATRT LA E H S 09510
RIAbATTERE 2 UE” (Babaee et al. 3200 X F X Fioks B 03 B4 5 WAY AT IR R AR A BRAR T 9 UL,
T RIS, DO ETO KL E A 7= 7 5 BEAR AL B, AT
P AR A A Y, X AR R BT Sy A A By 32 W Rt AR Y, S AR R
e BamiRz iy, 22— “JEAPES” (impersonal identity).

B TR SRR G 2 Rz Ah, R BRI RN A S X T 2R, RfE
L P A3 i A AE T I SE E IR P B — Rl “ARIH R ENSET B0, BRAE, X—
IHEE AR A B, BRR T AR, RO AR ERT, B S A 3D Bk g S A
B AL ik, Brelr (Karen Weekes) tAhy, 7L L IR 2402 H
Fhosrh CORHIRENIET.” RIS, HSCPR EARASEE R “WHRIFFET” MBS (300D,

TN WS A E RSB

DAL, AT GE a2 B A 2 — R Z AL, wie T “ A ARB”
FRUABACGE N &, ORI 2R A, XX TR R BE 22 e dE 2 F 5 4 il
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B, SR R A SR i — R EE S, WUR W T 3 LAY, IE A2 T2 53 0 LB & (Milton
Friedman) 7EHAFENE GEBEM A H) (Free to Choose) T FHH&NY, “MEME RN AL
SRR A B (133D SX R 5T 3 SO ) 7 4008 B Sz R e . K7
(Kenneth Millard) 7EVEMY 1970 4F LK 0 35 B /N LIS % 8 e, < 3 [ A (0308 R 915 B G IsF 135 0K
TWASE TR IR, XA B B 32 LR E A SR E N E X4 (112).

CrMEEr YRRt . QUETRT IR, 78 58 o 7088 i WA o i A~ N By S A FRAiE, i L,
WS AT 2, A PO A FRIATT A 5

BRHEXTHR RAEWEAR S, BN EZENFAD. RUEXERTEKX
XS TR A AT —HF b R M bk X ST E L B LR L IR SO R R T
. RELE B LERRAE, BRMERMERAT B, (EEF 94)

AR, BTSSR AR &, A — R R AT P55 CMAEDISE B 2 dh) 4500
W5 AR S T R SR AN A . BB HLF (Jean Baudrillard) i, “#ShFFS, Mifisk
AP AR B R P BIERE L. ERESORA T 5 AR S22 R LR Z ],
A RBINYE - Bk o TR RS, A5 - E e Z A, mtt, FUA S A R RO 22
SYEMATS, JIF AR, RATA REBRIE N T, ARSI ” (56). Toni,
v T AR WESE 1) ST A SR A S I EAE S, IR BX — I gk
Az ML By e R, PIERHATIEME, R AR 5 BRI R,
A TYIRE S, R0 TS RG2S, MERHH S O — R AT S5 A R 2 4

Br 7T Z A0, SRR IERTEAR 5 ATMALIER R Th g 258K 8. ATMALE
—DRUTRATHES, PEAEBCL AR SRR S BOETTAEL, b TR AY
B, ATMALLLA S Y Z 80 E L, BUC TR T ARG A BRS A E s OB B AR, P
HHRE AR T, X P RUE By KT DRI i, A e R AT R
AIAREL 4 ATM 7R BORCTF SR TE T BB BRI, S 20 S8 EI 0 L YRR R 15

BERIAETHRAT. REAFERIN LR ERNFR, REHEHF, BN
B, BARWER, 2 KHENXHEETANTE, RELATAALY
WHATHT, CHERECHE TN ARMEY, —EEMARTRANRRALIR LSS,
ENZAEGBETROEE, REARECHLHFMER, RANEYH, LELEENE
W — ] A A B AL B AA AR R B Rk R &
HEEAMANME—ERHELE, £FLEB— P ZPELREE, (EEF
50 )
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A2 vE PR B R R T A T P A I ) 5 R SRR, ATM B4 s K P A8
P T bR R SO AR A SRR, PROAXE T RZHEE AN, B3 “ME Al A
MRS, BRI AL " (18 75), MIARIENHEA R A T6E

B, [FE T —RE, XA LR, INEARRER, —H R
RBAFAERL CLEUnpLasishe, S8 R B AR T OB RO S0l 25 #55R),  JHEm IR iy
HIRREST, ANTCRF AR E RS A2

= R BRI

T Z i LA 5 1T 23, AR KRR B FJR IR T iy i e RS A% o I35 ] (Ahmad
Ghashmari) %[ 481 CEHMEE) TR S SMIXTIE 5200, “ W3 g o RoT e irk 51
TESEAR RS F A IUE R =, I ORI SEACE, AEXACAHS®R”, gz, “0t
IR H AR T ORI L, BRI, R RBUC RS S S (181-82). M
HETLUE Y, A ekt 2, Y BRA BN O T S B AN BIE R E A4, i
BT H G A BT —HW, FESRRREM S5/ TR, )
AR B SEACE, (RO B E RS A L f W R R, OB S B0 AT N TR A T R
A s, RVBRAE B BT 5 AR DT AR TR AN “F5oR - b ARalie ) “AREE IR 3%/ AR 7 B,

HRIE R LA AW, X —A1F T BRSO EARE T —: (D TS Ed flEdeK,
FEALTE VR A R T bk . HEA DR FERTGRITIRE, REVEF R T A TIEE: (2) )T
FUERZ i L 7 A AR PR . BIRE AT 2 T oK, X S B 2 0% . W TH ™ il Al
YIREZ ) “EBs s, HSERZ I H ELFTE R “ RORIREGTE” EIRERE, R SR &RwE
FESRBIFA NI B0 b, TOIE TR N EE A A SRR RS 25 2 [ (3) @t B I 25K,
I AHAE T B R TIHSE A . S E DO B OB AR AT A, FTLUE
B, AT AnARX R AT RO B A AR kY, TR H B (DesJardins 208). &2, TH %%
Ea R RN (P W oM L Iy Tt W | MY TR =27 1 SR = = = Bvivk 2 3¢ b = Wil O P i Rl

BR T RAATRE AR Z oh, TS RIS B 7 T B N B R, RE T AT
wfE—s Al AU RIEEREA th g2 m iR E “FHFEM K" (Toyota Celica). iX
LRI A, LA B S R, FEMCORIAR VTR, 1 “ &8 L s
MCARFBSCI,  AChlZ RN AT, HEZ ikl “ Bt 8| SO —FiFEE” (PR
170). HUEAIUL, ERSMA . BEMER AR B AL S, DR & AR R A 45 i s 8 A i A
EUGIERE TR R TCRTANE . TCALARARIRREE, AMTTHBEAEIETE AR “RBsE” v, Joik
PUN SR A TS 1 BT EAE 2, 7EAIVEX /MR 80 4-(X, Ay A kit B
SR HRE AR, ZeE R T BN S SR AR R R/ N BRIV E AR, TN ELER
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W5 T A ASR AT, AAE PR LS — 5 X e SR G R o A R B A9 221 I 5 1 R

ANTERYF S AR 2R TR B rp s RO Z Bk I BUZ 10 SR i T 9 3
o BIRBIRAZIN 2% 3 SC e, (HNEAE A C R — BB IS ol 1 SE B i« 5
A (generic food), TIXF™ kAL 5] AN EAERL. “Im B A" AR, BR T
FEERAARR R BEFRMT WS HE R X SR AR B F R 2Ok, TP HA N A,
SIS SR A LA AN T, D R R R B AR AR 2 . IR A A B BT 1981
A S IR T AR (R AR A4 32 2137018 2 AU, JFAE 1983— 1984 4 (HII (M)
BCR TR R AR IRBIRE TS A AP, “CE R 7R HRFTE IR E L 2
TR (RS N S A 2 7 AR FEURVA T iR BRSO A 220,
XTEARZ X TH 2 I S rh A5 38 7RSI, “Em i bR B AL
“UChh” BYRRE, AR 80 ARAUREBUTIRE P (IO HWEIXIT A 2 HED, W%
BRI R R T R AR, T E AR T, LIERRR . 2 1988 4F, “F
e EENEETY k.

ETEREWSE “Em s ” MH, BRTEERZAN, B RB TR —Fh B
B 7, S O IERRE A IERUEGE T ITER T (Y 18-19). Wi — A E, BRI
BB SRR S B e A, AR R P IR R — 2. BeAh, B IEE T A
BUE—A “PAER EFIIRAT 2R IRAT” (40> Mt Tr, B H O FEI TR S, T
AETRE B B, A, RISEREIRCE R & L S ReE AT ERREME0E, i
KR T AP R PO T PR T AR R R, KIR AR SET A IE RS

U, SEPIREA: BRI IIARAE

B TR By S HE TR Z 80, U AR B AT R SIRE, B R SRR Y
FAE. WNRZEF, @il HEWWAT N E MY, AETRER B, @R TR
A TG R SR RERE 25 WA — i 1 A0 4 R K

PAEoS (A Jmy o o), AR g O B2 B, — SR R A1 JR 7 X2 R i 1 Bl %)
FIRG AR B (RS8R AE 253) 5 WAL, JRASTE N AR BE LR S0 R AYH
M T R DT N 28 5 R TRl L B, 28 B b FErb T 28 A — R A0 O B

Fl b JLP A T A D00 73 AN S BRI BE RO 22 TR H TR B A ) 25
D BRI, 1 20 B2 508 X B8 A8 R A A TE T AT i RGEm e, KBl “iH 3%
FAE H TS BRI ARSI R B 2228, e, S e S 2 A9kt nl REIGSE” (254) . T
TEMCTT T AR BAT RIROEH © T AT B3 A SR B (Y [ A2 BUR, TR SRS /s
(2) PEAREARTI S, BB A MIRIBE HE — 40P B ] AT 7B Rk, LRI e KR
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ME MR R A, [FIBEEA A T B T —E AR B (linear narrativity), k5
b A (R JA 5 7 A — A A g e R b AT R (8K, R AT DL A AT e S T R AR A SR T
WX — B8O PIA T 2 EAPERBE, inFEEIR T T 2 R, TR T XA S
BRSO ORI HIA T E RS, 2 5 HE SO A S .

IER G, 76 (M ) YA AL , AN S0 K IR G T b o J5t PR BB 28080 1 528,
I AS S AN A S, B0 i S B R 114 PR A 47 -

BTRRBEFRERT . XREAX K, FEAXATE. dHEREFE
BAZAir ks, £EBENEI LT LHE RS, TSI, ol
B, MR KREEENNEARELHERR, REFAARRERGER,
WEALPNEE, REEZANZADRLLLXZE. X/ EAFTL2ERFE
EHEMRR, CAALTEFAFL2ER. (EEF 360)

XAMEELR T, BUEIE TR AR R R R, DLE TR BRIR MR & 1 7 [ i
B (HAEE R, b B AR A, SRR S R R R
T, X R IR R R R IR TC AT AR VY, AR AR AR 16 FARAS T AE , BRI Z AN 25
AR — LA AT R AIAROR Y, HERE VT TR 28 T 0 i M AN 17 B b 422
SRR T Ry, R ARG AU AS A Y TC A3 35 1

HSZ, AREEFEUARE N A ORI oRaiek, R X RY B e A G, FEAh
L EY, PORREE BRSO, (B LR IEE BT e d, GRS AL
P e, LIS B A O A SERPUO SR T R RV (s LT 24 i R L Ay, BRAN
ot DAEF SRS, WS TRUMER. SikRe, ExXA—UEe it fF50nE
A2, AR T — MRS mSE E DX T TR R, ke
SLRRE S A 5 BRI AR K, i LT o8 A O B R A R T 1 R R A T
WERE 2 AU EE RS NIE G AT B, S A AR T —> “ A R rh A REds
TR B R IXA R F BB S, MR A T L — 1R 5 (1 RT i~ (Reeve and Kerridge
3070 KT LAUE, ZR Xt A RE Ao e e, R 2 — R AT, BRAAE A T X
PRI ICA BT X )

B, HTRERE (FME) MAEETE, WERTFEBNEEES, A AT 200t
SO EIRE . AT e T A AT AR Al A 2 B 0y, I i WS T AR B A (B
R TR ity R0 S T A B AR O SRR B R, RN 1R A R AR, T T
PRSI WS T BRI A TS R S, RERE R W — Rl B A 22 i LA
X H AR R RZEE P A E AL R AL R A R AR E
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L] “HmEE” FR—ANFARE, 80— RS w A BEY LS 5 sk BEMLI R . M 7 R B SR
B+ (Cornel Bonca) REKHAE N BURELE P~ BT & T & HH MR R T4 2 SCAb g e 7, J “BRiive s
FCH BT (33), WTEXH/ANMET, AR “Mis sz, RBEEE O R
BRI WXV 5P 4: CogmscE sy (48, g RIgIMERE AR, 2002, 5525370,
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Title: The Literary Metaphors in The Underground Railroad

Abstract: In The Underground Railroad, the African American writer Colson Whitehead subtly blends
the reality and fiction into a legendary story to reflect the current American society and politics. There
are ubiquitous literary metaphors in the novel, which convey historical and cultural implications. These
literary metaphors not only make the content of the novel richer with multi-meanings, vividly show a
period of American history, attack the slave system once existed in the United States which distorted
human nature and subverted human civilization, but also profoundly reveal the complexity of the human

nature.
Keywords: Colson Whitehead, The Underground Railroad, metaphors, carnival

Author: Li Lin, Professor, Foreign Languages School, Northeast Normal University, Changchun, Jilin,
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RRRUSTHPRR « HRRFENEETE, R M ESE R AR, gy s FHR
MY 4258, JESRIE SO B APty A A ECEE7E 1S B3R AT 58 1 09 ) 25 % 22 36 [0 > &4 vt
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SURARRR . BT IEHL, WUE A T A S E AT o WARM ARG S B N SSE L 32 116 R4
M AL HEEX AT N o AR AR O BELE ST AR B BCEE . IR, T BRI (U AT 8K
TEMEXL, MHAFEN. FENESG BERIEER, BREXHEE. TREITAL™
BB, BURARASZE FIE A AR A T 3, 3 WIS R I SO A s BEE B S SO AR R,
N ERHUR A E A M ANV, ARG R E AR A (R 250, 7E/NBERY ],
M ENA UGB OGRE, i i T gRIE S A b, AEE XA R

MAFTH, THT A —AHERFRTRNTYHANEE —FF. KAF
Bl R ARYE, MEMTHREFENXKEN, LW LBTRAECEN, FF
BRWa G, REARAENMSETHY, £, XEWFRLHOFRE, &£
B FEAEERGEA £ ENRAAFKIE, DA M-SR EENENES, LFFX
MNFRENLE, ELEMKZ T, (4 EE 168)

T PR — B, ENAMETIEEABEH AN — B B, S HA

SERERBIN

BANE, WAETERRAMEZH THELE — W NECLEAFoE., — B
—W MR LS A LA FREREN R, A AOR, —HE M,
W FIAL, AmAm L EEE, GHDPZ-IPHEZXNRE, ZHEEHEX
RN, MAEEUE, RINEAEREFHNLENETR. BEFE, ERERTE T,
WAEFHEENCKE, hEWECEES P ELT Fr, X ZE—Fr, £
EREEE, BEMKRNHMT? AEHERENAFET FES—E@HMT, £
W, EETRERENH T, MELEFXMREE TR AT, WELMLLE,
F s KR, (341)

T BOE T 45 5 32 v MER BOR B LU RO A B2 BT AR s . ANBERAIEES R, 1R
QORTEWT R EEE, HUT BOEAR AN, — B2 OEREH R 2d s, ARER, wirs
KA, SRS ETIA A

CHRBGED 10 R EGFr L/ N a1, QW LA BT og SR, — iR 1
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JE BRSO gE, Wk xS 5 T B 55— 07 T SO [RI AR B2 gk i 1 3
S SCHURBLSE 2 R AR T, WAIWEIE R AR A% I8 45 Jy 1o Wi 4R 3R 8 B — AR e EE R
ASE WS LT (BB 164). ARSI/ BT R B 5 1 387 S Ak 2 v 69
R FE RN/ NGB B 45 o S IB BR A SR, 1P SR 2 M4 4 BT /N U 9 A R A ) ST
SR ORI S E /NBETC T ANTE (8 30475 AR AR I 78 3 56 [ Dy s B vp SR I i 32 1) b
TR o ARG B B2 BEME AL T iR St T R IE A R34, SEBr b e ) 58 [ R
ERRZO RS, A SR S5 A BAR IR R s 52 S Z AR AT A o
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Rk B MG L) hile “BaE” SETE 2R

o :

b
I
Pl
a0y

ABRE: (ERIRIEER G T) MEA EANKRY GRS 1) BAFEMENER IR A5
Oy AR Rl AT FERP A, (ARG S ANRAT S i SUR IR Y. “ B3l 7 “ Bl ” AOAR St ah 25 i
IR SRR EYE, BT BOURBHRER A 5, Sl S0 B S 07E “BRL” AR
Bkl . TR RN BRI MBS TIORM “HE5” b, Bl TR th P BT 19
#1522 SRR IFANAFAE, I8 T RS T H A Sy FURTE AR HE B gh. ksl “ERiE” f2—
R LTI, BRI AN R SO IR A TEE3IL,  FURIMZ S AT T, X /iR
T E AR

XgA. (BERIRISEENETY W Bk EERME
FEDES: 1561 NEMiREAE: A NEHRS:2096-4366 (20200 02-0059-10
HEWE: i s KREWR A RS (PR m R EARRL S 28 LI 4 19YCX066)

EZR. JLRUE S RFEIMEESRH, JEaT 100083

Title: A Study of the “Trace” of Things and Deconstruction of Subjectivity in A House for Mr. Biswas

Abstract: In A House for Mr. Biswas, Mr. Biswas, the protagonist, attaches great importance to the
relationship between material and cultural identity, and he deems things (especially houses) as spiritual
sustenance and material carrier to construct the identity of Indian immigrants. For him, subjectivity is
the origin that he has been pursuing for during his entire life, and things are considered as tools to reach
that origin. However, the things Mr. Biswas has spent all his life searching for and has momentarily
owned are merely scattering “traces”. The dynamic of the “trace” of a thing causes the uncertainty of its
own meaning, and the “trace” constantly appears and effaces itself, so the eternal and stable subjectivity
pursued by Mr. Biswas is deconstructed by the effacement of the “trace”. In addition, the “trace” as a
substitute has led to endless “différance” of meaning, so the firm system led by the existence of things
that Mr. Biswas kept seeking for does not exist. In fact, his pursuit of the “trace” only confirms that his
subjectivity is slipping on the chain of significations. The “traces” pursued by Mr. Biswas are infinite
points that constitute a line, which is infinitely close to but can never reach the center of the ultimate
meaning, and neither can the origin nor the end of the “trace” be located, directing this novel to nihilism
eventually.

Keywords: A House for Mr. Biswas, things, “trace”, subjectivity, deconstruction

Author: Xiujuan Lan, Ph. D. Candidate, School of Foreign Language Studies, Beijing Language and
Culture University, Beijing, China.
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4 o oo ZRIR (VLS. Naipaul) T 1932 4EHE Frh el e sz e Y, 0
B I EIAE AR A2 2 o FR e [, RS SRS [, X SRy i 22 7 A At Y =+ 2R AR
AT EEWNEM . SORUREER D DB IREX i S fFer ek 2 Bgy, LIREE, 4F
PN A5 = T SR R AT T B BE . L S R e A MZ WA 15, RIRR
T 1961 4 k3R TR/ (RerlIRB % Em 5 ) (A House for Mr. Biswas), MWK R
7 T VY B BB B Hb A B BN BRAE 555 i (R 45 LRI B8 R 32 R B S B 8 S Il R, e 7 LA T
eI T B CX S R sr Jeak F 2 L REMELAR & AR 0. 1 TR S A 2k 5 2 ok i
FEIACRL T, /NI A RS A3 T2 B 6TE . MR th i e 2R L FE R IR TE . ECE O
23 [A] 55 SR Il g R T N A3 BRI D4R .

e CEemliRIT e b 1), EAABEEIRII A RS IR LA C AR Fy il Iy il
BAYE Ry B, HERIIR I Stk 2k T R P R AR T S IR N2 B — NI R EE (Bl
PIAENEE S T e Rk, FERH S h, A — A AR IE SR A — B T H . b
Rt ARG, Wik B A an B, ATRASE  WAEE MR A K 5PET .
P A DU — A i B, R BT RN R R, A ORI K B 1 i
R TS HM G E R, @Y NIRRT G AR AR X
N S AL By, B SR SR T OCHK, LWk 5E w) IR T e AR X B R iA
KEAE “MERARNISACE KR fEHL” GREEN] 84). 78 (B SCALFN AL EH A ) R 35D (“The
Genealogy of Material Culture and Cultural Identity”) —3CH', #fiil; (Sean Hides) f&i, “%
W ER G S 2 GO Tl A B Z MR R, B RURHE SN E M, R
filh S 7 IS YRR (218D, “ LT TRl SAUOSAE TR W™, SE9E
JEbRICREE A, AL A TS AR MR R S E T (219). H
AT UL, AT BT 5 SOk B 3 22 ) 2 0% R B IRALAR T-4540 35 A% 48, BIBE — 4> F4K
HYmi —ooxr kR, BENETHOAE, TR BRI AR FAPER “fhz 7.

RGBSR T, S—0. BE R SGES] T by, XSRS LL—FE NS
LZHMMAZEY RS B EFR. MR (Jacques Derrida) AR, BEH¥:/ LR
TURT ST A SR A MR AR, T A XS 2548 32 SCRE 0t A FRATT 88T L5 W o 5 B 40y 1) 06 R AR AL
TEHL AN, EANEETFX—WEE UL ERN ShEd S SO BT hiar &
PRPEHA B FEUE ", (B X “FEUE ” A2 —Fh B S AATE , TR N O “ ORI R 8 7 (R
FT48), HUY R R R RS, TS BUREYE Y, B RIIR AR BT SR 1 d
FEREYIA G, TR Bl (trace). WEFEAK /R R BRI X —ARTEAR TR BRI
ANEAEGAE, EEENE GECF) (Of Grammatology, 1976) WUl “Eiilk” %
[T “#ESR” (différance, T8 ILANE TixXAN, B “BEEE NS AR CAEER B
B ZE5e, MAREMTAE R M E SR LR S7D (92), Kk “BEik” BTHREIEA
SERRRARTARIE, MEAS R T AR Z W0 B S PR sl i 2%, DI 28 ST
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BRI X — S R, ARSOR IR (CERRIRITe A8 55 1) TRy BRI AR AR
L ) AT R A2 2R ks o AT ER o A 5 B 0y 1R SR AR B A — B LA

— “BR” sl S AR S i B

e wl R e R AR E VU D EE R S R Z N, SR — AR A DGR R, P
38 U b 75 BT SR e b BB E AETE I R ARSI SE &R o IR AR ORIRTE S — A/, (Hp
JfJiiE Y (The Middle Passage, 1962) T, “AiGAE—Fh R cibr, POENEE A L H Al
RO T B ERA 1 VRt A O, AR ST 2 s AR ” (68D EEmITRHT Se A RPN A,
—JEJE T HCMEFEUE “Sr 2”7, BRNSTH B fh iy Se R 1y BN, SR, fbprie S
HIARLE B P AT EANES I “BEl 7, T T “BSE 7 B4 shEseiE, i E RSO =
ETETCRIF Y B8 55 L shnic .

F[{e4F (Hannah Arendt) ANy, “#)” ZEBE AR AL R AT “Tif 14" (durability)
RIS H A PHERRIE 2 —, XA “W” BEME M AR B0y (identity) MORRAE DLIE, HZEARENS “ 5
[ —flf o Fl—skRE FEERR” (137). HMFXFE &, SrliREed SE a1l
P, AR R SRR R RS PR ], e . 7R RIS B AR
TR T BOZRY) T — T REIIAL A CGRIAR, CHErlRIT A 5 +) 296), X ff
AN 5 T A R AR RS B O R B PRGe ATRATE,  BE RIR IS A N E1R B 5
Yy A YRR [ ELAf 2 9 B ARFE U G R, At A S/ R AR 0 B 40 T DAAE S5 R B AR 1)
i B AR — AP E AN, SRS BT L AR RN BT S B 5 SRR AT

AATEIN, B 5 B2 A A AR Pk, (B R A TE AR R TESE T 27 A8
B, HYE SRR EER SIS L. R E A EE AR 20 (Zeno of Elea) 1)
CRERADN AFIS, SR AT R BRI AR R AR, IS R AU B B
ST N (7 1P = i o <19 P S = IR = i 1 o 11 PSS /TN £ R W 24 1 ey O S 1
RREAR I FAEAS BT LRSS, HE s Sl R i 3 R R ) 1k 0 TS5 B s 2 . RS
5 R R R e AR AR AR A 0 b 0 AR TR IR, SR ORI BT 2 B IR [R] B R I ANTE I, A
DGR RI A R, (BRI T AT E S (] A A <R

BT LERRANETEEENFEE —HNLR, BT RKTNHEHEERFREK,
BY LM EFEOMTHRETLH2ERE-—HFNNL L, FEETE Y
B, tRlhE, GEEREFMOGFEMGHNAE, Fefmt B LnETHTE
FUHEETMHET 2T %, @FEmHAR, Ewfil, wWEmEE, (185)

AN SRR A TR IR RS “IEIR T AR T, IR AMAZZBRE M “ 7 AT, B
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PR T A PRI TRIZR AR, 7R 1 5 DR AT ST AR AR A A T SR WU Py o P e A A4 ek ) 2
Ao BERNRI A AR X - P R AR Y B — Bk (R] A4 55 AN AR LR Y, X fil
PR 3 3R T — T i RO OB E TR, AR D5 1 AN RO RR il 7 A1 BRER 1
[V EDIC A A A A RS B . “BRIE” Rz ghfy, PR B A W) rEAS o b 2 B —Fh 5

TESE IR WS AR IR AR PE R, Al BRI X e S B AN R E AT — s el 1) 5
—AaS(E], RUAE A AR R Y e 3 25 8] B — EAL T gh 2z, HAERIE A s rh g B 5
ATF TS e Y RERNR TS A R i — ARSI, s ALK LATE A 1) S BRI it 8 DA P B A )
AP AR R T B i — T

[oeenee JWEAR (REFET, —RETRR), PEORKE (EFERE,
RIWFHE, HELEME R, BHEBRA LA ERNAL, BEAZITHE,
AKBERRMAREFG), [ ] SR (NERETAR R 8 E T 2l km ),
FAREFNENEL (AHATHE, ETREEFSET, LARFHEFRET), TF
MR RSN EE, PR AELEYENERAITFINA L ENRERES X,
YEAX G FINAREBEREXE, HELEFRE ), (571)

ORFERIRET S AE R T —EWE M, SARHTE S S SEm T R, Ay
fRRY “ERI 7. HCANBEISHEAG, TR R AR AR M ZE TS ROk . A —EH
ARWIMHEE R, ORI AR Ok T — Se R R . SR B IS HEAR N RE S AR X A
BH, T HAREE B JE A G AT TR IR 1R F I GRS EEAA J fTTAR ok ] () 9 FAr —Foe
3, BPIERRR — RIS R BRI 5 7 G BN fg ), ik, VISR T ILAH A
KWE . BT, BN T ILRIRRS, A8 T8 &EM —FHE. £ CERIRITeANET)
() SCARHRE AL N, BRI AR () 25 R SR iR B & —F 5, AR, MYBRIS 5] LUA Hr I =21 5
IR A R — A AT, BEIHRAE A 7 SOR PR R RIME ARG, T AR T 6 AS [ (4 1 B o
Y Bl 7. MoK (J. Hillis Miller) FTE LR 32 SCRMALA G SCRSRSAD KF,
BRIALE W “ R AGA H G S R IT, SRR (51, XEWRETESC
ARHRFHP R T OSCTF s b, SIS AR AR SR AR g, B R T — AR R g HL
WEFICT A Y “BR 7. HAE nFeik & . Wik &R FT PSS Z ML BRIE,
AR E T NI, AR mAK, —HAkTiEshz.

A LA, HERIIR A e A B i AR FUR M B AR R M 4 i R, TR, 3R <R
[ 7 it 25 1 B0 B P A R I T AE— BRI R A BRI 7 “RRIE LTS Bl
(A S A5 4 AR M B TSR, R AR AR I3 19 5 B Oy 22 IR e BT 1 31 T
¥, TTEE IR SR e SRR Bt R T e R D s e g . L, BRI ek
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O RIRRD “FRE BRIV, TRARSHRZ WIRIAFE S MR SC RIS, Ml B BRIV E]: At
FEX MY IFATE ;A — PRI IR AN 7 ORERIR, (HERIRIT B E I b5 1)
296) X IERM ST S AT E 1 (BRI B 0rAAl.

T BB MPRER S AR R

SRR RR I e A RE BR B AN e PR, (EAATS SR B A BE T IE 36 SR B R AR AR —
SN, IF e L AR A s B B B — i m i «Appig s, sRmiAb e S A
— JE i TR FURAETE TR R Be N, EATTR A R RS iz sl A (9 oAy s
M AR R, — A B 5 BT — D U T R SR ER (effacement), 1E1N7E
Wkt (512 (Margins of Philosophy, 1982) WA, “EEBARE— 1Y, WmE—1
A&RA. BEBA. BliEASFEZNLZIR [simulacrum]” (24), Kk, “Eil” 2058
AWrHRER B B A RE L IX PRI “RA2 7. ATRAUE, PIARIURE3 AR “Bl 7, mHEAR
L EZN R 37

RYEAAPL I AE (FRPT A8 ) (“Theaetetus”) H 42 H ) “ B M58 ” (the hypothesis of
wax tablet), Wit B Z RO IZ Mg 7, AT S AR AR B R EC R kAR
YRR ER G, “UREpiCgiiR X, sE AR LR R Ep IS, FATH S IE, SURAIEE”
(722). TEAEHLIRTE R, B SR K " (sowing D A5 B AR L A ERIL, 2 2 S Bl "I g X o ok ”
AN IR ST S S AR B R B S A B TR IR L B o LU AN AL S IR S 1 [H ) 5 B ==
BB R IR e A IR R EIE, RS AR AR P B EE A R HB A BN E N B9 . ZEML RS2,
R HARTE T Mt AR B AR AN X — AN IR B« “ 5 m] IR Je A B T DA st Fitn 4k
ANBVER B T, ARSI T e 2 ffht 7 CRRIR, (Berlikiise
ARG 37) BRI ANHT JE AR 14 5 E 5 - b, B A R — e e i, A “ 1
BRSO Dr, AEMET” (38). MFREX— “El” ME THKRZ G, SRRITE:
XS B A AT R RIR B A AR AR AN FAE AR IR . 7 (38D Rl EE mITR I S A R
K THEME RS Tl BB FEIE, BUR TG M —FE R85 R A TR 5 IO .

RIRTE/ UL I 2B A e 2 12 RUR TR IR AR 1008 K2, AR RT3 5 0 1Y) B )
RWe A WAS AR E A . “IA S ”"(Hanuman)iX /44 TR T BB S 1P BEATIR ) (Ramayana )
R RRAG, R BTG AERG U2 R EREZ] T —A “ 2883 B B a 02 /K JeREg” (77,
PR TR P B BE RO R IR v, IR I8 R R BN AL S SR AR B R AE . S EIE R E AR Z
FESLJE R M 2 UL BF Y 5 5 TN AR A A2 G 78 Ak, AR R B EE 4 DX LRI 3R 1Y) P12 38y 0 N PR Tl
RABRAE . CABREER «Boeilis & s LT ER 37, mH RS 1 s e
VR IR (77D, WE/RAE B AR 4 SCAR R “ k3l 7 7R3 B SCAR A AR I rh il 2 i 7 25
HEWICIKER . 528 FE R sgmm, AW E A0 E R B 5% gEE 78 B A w0 iR
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WEfE, T2 “PRIE REFHMNEFOas T —BIH T, BT — M50 A MEFERE” (5%
TRIK, CEERIIRITSEAE I B 1) 524), BEZT R A R U RO f B R A 0 [l 2 ), KR
AT E BT RIS AL, AT E G SR E, 2 PR IR 35 b s R i3
W ERMLG T A A2 R b R BRI 02 RE RIS R ENLEh & [ 1 B0 S SE T
ATDAWT WIS IR AT« R L PRI 7S 3 . T TR A o o (H2 M8 RE R4
BE R o R T Z G A NREIR .7 (524-25) BREMLG SR “l” e 48—%
AR T ATLAGE, SR« BURBTRIE 098 F i — KPP W A w908 22 2 AR 07 (524)
—FE, BIUE RN “ERE” A BRSO S AR B s i, 2 Tl B WCHRER .
RAERERIRI e 52 AR B A5, (AfEfb.orh, “PRitE RE— A Adar. J1iaf
PO LR LB BA PR (302), E8 “PIgetRIE A A0 RARHA SR =T A« R R
T4 #RREAE 25 iR B A2 2% (296). Afml ThRak & b i AR EIC P R R, IRl Rt
BB BRI Se A She 2 BB A 495 SCAR R 265 3 > R — AR 1 i T R SRR EE 37, Bl I — B
W7 KRR, B RNR B i RO B i ) TR

B IE REZ G, ikl eE S AL BRI s G+, (Bl TEERE, EBIUR
W ) N i 2l 1D B e SO AR IR B 4 . BeRlIR B e AR g 25 i S v s — Rl & 1 H
P, HlE TATEE, WLAAEER T Bed, SBORSE T 5762 1 iR R A,
I L SR ) TN eSS . 2 RIR e A B % B LU, A F— T R A SE AR s
LG F ERA TR A B, WFEERZRLG G 7, REEEAE, ENHa%T
—DIKATERE “EER 7, FERE S KT BRIz Ah, SRR i i FH 5 wIR S
WS Be L s - i s R ey “ 5l f93RER . BERIRETEAE B AL T — H i LA
ZILFBE — AT, Bl A B A 7 2 L SRR A MG U2 K AR T &A1 G,
TXIE SR 2 TOAF A IR 1Y e w) IR 07 2 AR e R 5 B 1 AR O AR 7 —— “ORIT i R TR
(214D, M A b RSB B A SR, BV XABCR B FEREDGIK T
—UEES, FTLAEAEAE T — R i imes 1.

RemRHT AR /L “HA 7 0 T &m0 45 R R o S KRR, T AU, BT
SR AR LA AR AR H SR BRI ED IS, TR O HE AR e A A i F O By AR TE . [RIRY,
XS s R R B FORW B AR R, T BRI POPRBR LIRSS T HLE ¢ BT
KEBIAAFAE” (Of Grammatology 167) WML . L, SEPr L, HerlRETSeE — AN F—Fp
TCEEIEHA TR, mifb i BT “ESE 7 ARER I ) T

= TENFHMIN “BRid” SRR E N E&E

(CHER]IRIEA B 5 1) SR AT IR AR R A SRR e A8 5 B S poid 72,
R AR AE i R X — i B AR BE, TASJE X B S A R ARG R R . R R,
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— PR — R LA D5 s B R R B mR T e AR AAE S, Y IR AT ILAT A AR B I S B
TEERSCHTEN “ERl” B, AT LIEATN “EHl” BREshny, SORARWERIRI,
M B SE PR e Tl 2 22 5 AR i) 5 52 F R Ab o ARk R R M R sE R, Bemliki ey
FRMERERP, FBFat TP RT R RGEHE A AR B BN, X anfE Lk
Frisd, p ALl Sk SR SORTE SR B iR S SR AR R AMAE [ supplémentarité ] i23))”7,
MR HG BAM LG R TR BRI G A AR “ M I A5 (B
L5225 519). HERlRES A IrRE AR LR R Y 5 8208 T ARk B+ M, &
IR T 2250 “ERil 7,

FEEEERIRIIeA AN T, R MAEX LA AETE TR, A B A K
FEARRIM “BGRIE " CRIRUR, CBERRIRETEAER D) 18), (E A SRS AR Ay v —
5. BEE AR B, —FK ARG PR, Gz RRR, I polcad s 1 18R
7, b S ml IR e AR EA S AU i IF 4R “LELER =T HFER, g — A IRE —F,
PRILAE WA — AP IR Z R T 7 (36). fEMLZ )G, EerliRE A ik TIRZ 5+, #
M NAE G P IE S TARZ A L, AT AU — 8 B AR A O] A4 B 03 14 BR ) 4
1 E AR AT DL — BRSNS e O R e 5, R HLIRTE (g 584
(Speech and Phenomena, 2017) W g X HY: “BAMEREIES, 2RI HES 2. TER X
R A 22 A S AE R IR T RS S #E . 7 (98) X BEBRANYIAA AN, T — 4578 BLIK BRIl Y “ B
Z4%” (“the chain of supplements”, Of Grammatology 156), T rIRIICA FIRG OB H T
—HAF b EE” Bishinis) TRE.

anid, MFPREEBEWIFRZGE, HEaREeAR 1EERNNBE, EINBEAE N
AR S fthd ok 7 2R AR TS A AR, X O A RUR B R IR E KR
TEHL. HTERETRZEMR SR, Lkt RE Tkt REmdue, JFFnidh
M) a7, K Rl SO A AR A ARG . S BRI S0 T R 28 8 AN 5 e i e
HRBREIE R RIS RIS G A 2 Je, BE Rl IR e A A A RBIER, #ANERNT
—BrBt. fEZRAT, HERIRTEAE SR EE T A NAETISE R, R, B FAER
Kbtz 8, e AVEBEA s SRS . BJE, T BURET R RERIRF S
RHERE, 55 eI EE T —EBCrBEF, APk, Xk A w5 s —
¥ ——BEEINTFE —— M TR BB XA AN 0 TR SO IR E T
AR, AR ENTRE A SCF ™ ok, MIRA PR X L R G o — DA LR AT S B
PRRERS LR BRI PR CHES” IR [FIRT, FERX—MZE T, AR 2 EEE
B “Ta]B@” (spacing), MRIEHTZ FLFE (Gayatri Spivak) & (IB3CF2) FHEMIFE TS
RS, R “TRIRR 7 R TR B JCIH R A R Lalterity 1 09—Fiz gl —FPAiF%8” (IxxiD,
DR R AT T LUK X S5 B A 22 S A EE S R b “ B3l () A i) B A 45 58 ] R o St 26
1B T AR — BAL T —Fh g 0 i A i v, Tk A A A Sk ) TR DA S R A A R R




066 | FMEHES 5Xi6

$4E F2H8
2020568

Foreign Languages and Cultures

TCERER AR o IE WA ORIRTE D —3BAE S (iR Z k) (The Enigma of Arrival, 1987) HiifY:
“RAEE L ECEM A B, B, DZAENEATE .7 (47) e 25 AE
mPERERR “F S N7, HaE TR CEGR7 R ANEIAS CARERE” BT TR IIRZL.

REBEHNTFHZCARBA NN ERG — N ERMAS, HRARNIFREL RS
U R R SO AR B TE S5 I RN E 1 . TERCE R4, BB ml IR T — REBERKET T
B emEn—E ‘" (WE-NZTF), BULT ‘a7 THOHSMHIEIE, HARHER
FH T BB R X AR RS . MAE R R T MG, “ 36 WA AR ) R AEAR ™ B8 (1)
AR RIS 187 “ATEE ORI AR ” “HEII s BTG H”, DASSEAR) A5 5 K SAm )
TBE” XL S 1S B AR AR B S8 810 (CEERIRIEA 55 ) 558), {HiXFpoe L
SR TR T A T A R . At S R i R

WRFETH, Tt a%E N NETEE—B, BMAACEETIHHR,
B LEHELNRERIRCEMRT, WANREREZ Rt £, tiaF L
TR ERGEMRA -k, REREA RN EEAIEAZE. T2
W—BETTRENEEFHFEENBRTR R e KIE TRALHFEIT.(560)

EEwl IR e A — VI R, WOCF Y R AR E A S ey, AT HEEE
“ge—" “HfiE” MRS, Lhr b, SERRETEAEARTREEIEN “YHA” BT ACHE T,
WATT R E A C B h) M. BMiEnt i “906h 7 THREEN"FRE, b tkeq
PR %) A= Ay i SE AR SE D5 Fr i B9 658, P DAFE SR SE (ot Z R AN R XA I BT & . iR ER
RHRET S AETE R A MR R T —H, BEENTFEE UL T AR ERUIRE, 1HH
XA AR ER SR B, FEFRARER, FURE X — “ERil” W25 BT —FE R R BR AT AR
RGN SCARC AL ], BWHRR T RRIEZ T X, XtWEREBEENTFEIFA
S BN ZEE” AR [k, FEBRELCCRER N B ISE - BEMS, (BB
e Z T I A RAIR, L AN R R B R — AR LU ST R TR RN 22 T BF s e i/ CORME JR )
(Miguel Street, 1959) Hv, A2 i “ BRI SsE ek (0 F & T R 26 iy
BTH (15 TRIRH0 “TRIUMZ @ 1) “BEIHM AR T7 (18) T, sl LUK
B —TCEHE SRR, FHFERIFASE “BAhZEE” kL.

IE AN 5E RIR B Se A6 99 S0 4% 5 M. Biswas T /s BUAIREE, “bis” Fom “EHE”, “was” 8
A R, PR RURX EAARImAR S E CEESRNAE” A 115 MER. 5K
Prb, SXFPEEE R “ERIE BEAMD, AACH 25, T E R IEIR o AR X Se b )
4 R s, ARE TS  T A S F SR s, B bR s
ST DAJCRR A A A A BE R IR T S A B AR s S 2 IR B R, BDR B A O
M ER (BN, B0 R D, HERX S LI RE, B—0a CE” Higikeg
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REGIT L, IR ZTCIEARIE

CEERIIRIT e 1) 13X/ NS B SC 44 & A House for Mr. Biswas, Z3{/RI5Wb e $E
TAvinlfor, MARFRTEIERB A of, il 1“7 SAMMEXRR, HidwEE 74
PRIRMSL Y, BVRE RN AT Re A IR R IEE T AC B+ SRR EHEFAN
ONRERNRIT AR E F CERE T Bt AR, AR L B SR Y AR A —
JZ—ZHIE T —AA “ERl” WL A R B SORTCI Al S, T SCARR I TE 3 X
R EXRT e A E A MR A T SO B, XA R 1 S CA R
BT MR 2 AR, WO IRATE R R S S B O DG R PR T R
PR O B R Z )5, WS LA T X ST I A B i ok, OB A FRATTE R
PR AE AR R

R [ Notes |

[1] Republic of Trinidad and Tobago, AFKNFE JEIEFL LAILAE . (HERIRITSEAEM G F) UL 20 e w2 bt
BT M Z B a AT . RS RHCE, Fr ek L EaF 1802 4F55 EARBAFT P BE 442 BAJe Bt e | oy
O, ERBCNTERE CPHENEEBIR” iy — 5. CBEENRITEAER T F 1961 AR, X—%F)5, R ekl
ZUFEXE MM, MR T 5REMHIRICR, BN TEBIBRA E . $E 0 dhae N RIS E 35 77 Wk
SFHESLJE A TN 22 B AF E ARSI A 44, www.fmpre.gov.cn/web/gjhdq 676201/gj 676203/bmz_679954/1206_680826/
1206x0 680828/,

L2 AR 23 T R L Je iR I 2 BB TR I BORE, 28R IR ISR PEINB & (Seepersad Naipaul) T 1938
EAE CFRSL BB TR M8 T — 0 THE, IR TR BB S 85 T B . 76 1946 4, BOURMIERT
T =022 01E “ XEBTKRR/RE =155 (26 Nepaul Street) KT T—#HibT. BR, MEEAL
B R RIS R BRI T R O RACE R B 4 D), WM BUREMEEANA &N “ded” W2 m A%
SO —FOr = AL (RIRIERLBIRIN G ), e GE2B) 2018 4F55 11401, % 85-90 Ui,
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PRI 853 5
— ISR ST (55 2 ) ZRRBaRAT

O XA

ABIRE: FREGH RS E I 2 REA BRI DT AR/ (95 2 RHIED) IR TR -
ENSINGIHEE WIS (EVSE P Awii & 2 = APl SO/ L E L S NN VNS R RN TR AN 3
EE, EABSARE R E A B R AR A T RN R BT . 7 [ - B2 24 S0k
B LA E S O R AR R, AR T RS E RS, R T R - R IR
ALY, B REN R M — ROBRAS A ZABAL AR / e R AR BN, Shysife UK B8 RIS KL SRS
JFREERE, MR TS - RN AR A 5

iR MUEBEGR NIE M BEREREX
RESES: 1712 NEHFRE: A NXERS: 2096-4366 (2020) 02-0069-10

HEWME: WMEEtSRE g < A NS E b i E SR 7 (F12019B061)
BB e R ERARIE S “EEDHRF SCE S ERINRFR” (16BWWO076) i B P i
B BHERFERBRAABWHA I E “ 5 BT MRS E I thw /Ml R B 5 ikt
(18SKBS213) BBt alisf

PEEBRAL: R EINEIE R, fd JRM 362000

Title: Dilemma and Transcendence: An Analysis of the Racial Politics in Down These Mean Streets
from the Perspective of Transnationalism

Abstract: Race is the core issue of nation-state identification that Piri Thomas elaborates in his memoir
Down These Mean Streets. As a second-generation Puerto Rican immigrant, Piri tries to integrate
himself into American society without losing his ethnicity, but his physical features shared with African
Americans make him into a predicament of racial identification. While in repositioning Piri’s racial
identity in a U.S-Puerto Rican discourse, the writer depicts a transnational identity, an alternative vision
of nation-state identification, which is capable of transcending both the rigid structures of nationalism
and the constraints of racial particularity. It opens the way for new alliances and new resistant strategies,

thus expanding the meaning of national-state identification discourse.
Keywords: Racial Politics, predicament, transcendence, transnationalism

Author: Tianran Chen, Lecturer, College of Foreign Languages, Huaqiao University, Xiamen, Fujian,
China.
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I [ 327 F 0 R ) LA Sl A ROV T A R OJE R AR AR AL S B A ol PP AR 3k
VOB TR 302 MAR SIS A Kt S TR, SR AR () 8 RUA At e . SR, PFie
XA T 5 FE YT T AR A X2 18] ) R B IR 2 B A T 00 T b, U HIERZ O
UK FEEOAMHZ A Z . 15 20 H225-EHARURSE E 2 25 S0tz sh b, Bt —dtt
AR 2 RS EAER . Hod, B « FE ST (Piri Thomas) LA [ &R/ NS (55 £ i) (Down
These Mean Streets, 1967) —28)8 4, WO ZREATERRFPIRE R Bz REMERZ —.
INGUEZRTGE, AR, SCERA|, WEFUGE, (0 SEERE ORIz, 2R TR
HRR Ay, BZIE T 20 4D 30 B 50 AR TE XIS Dy AR, AR TR Z AN
MEME, SRS, DLRJUAR MM ALAE o X B A DU UE 1L B 0 SRR N A I 22 2R A N
A F S IR, PRI AR A5 P i DX SRR AN R 245 A 2S5 SOk [ A 27 5
TE R BB L TIVERTSE [ Shai B/ NBR I J28 i it 2 8T 56 [ SC kiR e, A
RUEMA: MR LR AIRBUB S FIEE, M AR A 5 SURESE, Fheis i Btk o i
Ftk, “fEle” SRmGR . S/ N ULR R BB R AR ESE R, SR, 0 R R AR AT AN
JR BRAE S IR TR 5, WA 0 22 245 MR T SEUN A e 5 28 S ST e e i D s e Jlg i e v ST,
ASCIAE R [ R 2 SCHESR R, 55 AFh-p R 32 SCHIR, B SCAS vh B e B R R B0 288
RSN MEGEAEZ0 0 25N B i (8 b e IR 5 B0 B 0y T re o A ad R v, e 1 — 0k
SEEPNANEE, fiizy T R E RIGAR, R T E KRR S S, ISR T R -
FEl SR LA S A AR / R T R M BRI, 8 Sk B AR B A [ A RT3 i

— MSIAAL B ERE SR MRS

% L f (Edward Waefie Said) 1 (ZJ5 £ L) (Orientalism) X B F g A1 = ZA R 7]
MR CHE . B AP E AR L B A O O AL R 5 & A X ST . Va7
REE W B KB A SARE, WA SUcE R A, fER. ki, RamzEd.
SAER SRR IE, ESONFTE R AR KRR LR T E M . A7 £ XiE FH TEEN
HRAE R IE O, W AL R BEARTE B SN RE T 820 th g RaR s SUR R IE S, % s
IBHEHIIRS, X A TF B Rl 3 SCRYTE TR A SRR, AR i Ak As DASE . SR,
FEML (Jackie Hogan) TAIRE, “NHAGME I AR ICIIbEEZ A C gk, BT EZ0NF
TEIEA T FJRAFRE 0, B BHAT DO AE B i E . B Sk TSI E R e S
(9. TE (FFShEE) h, KPP EZR AR R 3 AR . IEQn 8 (Brian
D. Behnken) JTiit, “JAE%F R £ SCAOTHS B A X IEE e, (L E S se i e
8 Y SRR ) o S X EE 5 32 AT SR AN RN, ZEI R F R T E 0 A R
INHL” (65). FERSESCALAEE T, BEFE SUEZ P REE AR C R &AL T8k, 1 [ 4 5




GRS RS LT (% 2 ) Zincay | SMEREE X 071

eign Languages an

AR FRATTS R A TR A [ AR o FE/NURHY, S8 AR s B AR T i 22 B A R 5 [ S Y
BEREE, VEZ MR T 3 E Tt S i A B b R AR 42 .

75 20 HE2ZE DU H AR, B T AR RO AR s a2 e Bcdabn, BRI AR i Bk 6
W2 REBRM Y TAEE R A FA A (Jill Toliver Richardson) #5, 7EIEH|IR R KIS
o, TEALZ)E R 2R AR B Reyhr T A A X 2 0n, e L S AEE R E AR
A UIFIAFRICR (142), 3B9% 5 (Juan Flores) HiEEBIMANGREITZ K FR: “H 20
g 40 AEAORLKR [ooeeo 1 BR T TR R SCiRRl G Z4h, K28t ofatn—Bubds ik 2
B N5 BRI BE o T AR T B R AR S e 7 (163) /NBHY, A LTIk
2R N AN, Ik 2B AR A AT BRI T At X, A 1A TE A — A RO IR 2%
JELLRR A ER RS AL IX . PR, AFEFZEH AR T “ EPREE 7 (Thomas 229),
Fi i AN AR . oAb, MfTHEA 2 G 0T F0 52 30 Fh 0 Heal J WO ARl REZECR L
JER o i b 7T A G R 2R S M T S RUI R 7 56 B A AN T A 4 2 28 T T S R e R
R B4 ” (Sepulveda 18D« TP/ NMIGAF 1 FEAUARRIME, 3¢ B F At ook B i)
LAy 22845 NHFRAAERE, 5 G ST .

SRIMT, PR/ AR 50 2 D e Uil 22 2R 45 767 56 BRI n) R 52 ek o “ BRIR” 7
5 [E KB RN 2 B4 AR R PIR, % 22 245 Rl 22 A IR 7 T SN R TG . A SRR A
B H AR ” (Sanchez 19), X EEFE/NiH H trigueno. moreno. negrito. clarito. mulato I
blanc F/R. ILAh, MITHMIMERE, “UEE2R& N0 TES P A MER IR SRR
AC, X—EHEE TZSMAEME” (13). FHEZSEES ANFEES Y, mi153EEF%
EGEAF . an/Nuir, B B i) bl o ] 26— Fom i 2884 N 5AER 2 B ACRIA (Thomas
144-45), 24X F AR R B W E] “EPEEL N7 M4s, MMHGE T TR B R k. T ZERY
WL R T — TS A Y i 22 B4 AL R R IR 0 R Ge. MRIAR DI (Marta E. Sanchez)
MR, AR, —DRAKRN “BON” BWEIA NS Z ki)™, Wik, “Es
BRI RAGEZE S, AR MRk ZE R B, CEPEEL N MR — AT R
TR TT DL N8 K i AR AR A R IR “ N (A7)0 AUk, XF T 280k 2884 Aok
Ut PHHEAFIAE N SCAIE ™ RIR G “ Hi s ARG / TG 6 BUR WA 176 35 B Y i 2 3245 N7
IANF E AR SE BRI RS, 7EAt S SRR AR = B 2 ol A O Sy —FP s s i s
(Caminero-Santangelo 209). 2K H R E AN T —FE: EIMHLE T [FFE At 23 ih St
O, AT AR 22 EOCE S Bt sl . TAERRSE AR S D, AP BEF Bt IX B 2
B NN T —Fpdpgepras, Hde AR T 00 B sl A 3R RO AL e s bk i AR e (1 MR ER
1)L (Grosfoguel and Georas 98). ETEMLLATE =T, “KEEREN” BREAN, HE
FEMELT, MEFEEAN.

Y T [ RS SR Bl D7l 2 5% e 2 A 3K [ i A O X B0 IA IR, BT N - R
(Yolanda Martinez-San Miguel) A&y, “IEUNTE BYLEE TR GEAE S O 4 HAOZE— 1)1
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AN R 5% 2 R R B O i A R 4 rR A SE R ™ (359D AL, FE ST 32 A28 Be B 1Y
TR B 03 A AR B 20115 10 22 2R A% M S [ R 6 T R B PRI TR S A I . IR AR X Y 25
FESCAerh s BeBm et R SR BRI 22 B2 45 N A AR T B PTRRARZS Z (I35 L -

T USRS s Behmdt I 2 AR A I PRI [

K ERTESEE AR TR R, I s AR, B T8 B REMITNE S AR
W, TR ES 2 A S i 18 B Ay 0 A W 15277 . IS4, JeSlE R — D SHERA KE 5%
BRI AR, AR S E R R B R 2

KT ARSI G R ROZ R 5 E 3 SO R BT A S R T A 4ie. A A
Ay it [ S B 5 — AR R LRV, DR sy (] 3 SRS —ACRS R P2 e B R A B 42
FRYEZR LMK (Thomas Soehl) FIFL/R T #% (Roger Waldinger) [Alfb 32 SCEHFA B UL —ITie
vk, BEAWHE AR —EES: s L 1 MN—R R3] B R AR
] (R — s i . EE R R R P R E AR R (779 M, T2 R, B ERESs
SEERATSER 58 AR R AEFF I R A I SEFIHERRAE . AN 4ERE (Peggy Levitt) A1 #) (Nina
Glick Schiller) A2y, “WAK, BEETGIIASBARZEH M RGO, IRty
5 6] S B () AN SRR RN AC FEAR [R] A AR RN B HR,  $i b o\ oAy B [ S R T oG B 1Y
WS T RESR Z ZE UL (102000 BEAk, —ez s — A8 RIS E 32 O RAE sl i Bl 1 3= 3.
T SSEE, L% (Michael Peter Smith) FJIKJE4% (Luis Eduardo Guarnizo) 7 (%
MBS = ) (Transnationalism from Below) —15HdgH, B2 AN MR AMZ/RZEHEEA
JIT 8 B8 PO AL [ BRSO R I, BS I 3 e AgkeR & e S I R A AT HIRECR . X EERS
REE IR, MR T 5 EE CERAMRIEIE 7. R, X5 T HhAEESR
E RS AR 2 RS R ROR UL, AT PT BB T L 4ERF R0 Y 5 [ S P =X, (BTSSR 08 B 2 %)
Iy L bl DX I B G MR AR R, RIS [ 2 SRR R B 2 I RS [ 32 L7 (Wolf
255-94). S akek S S5HEBEAE — B ROV E A L, SAE sl B F 32 SO0 08
ROUMEEE, XA E 3 B fb B Ryt

AL ELE BRI E RS 5 EMRN REREKRER. T4 5 (Steven
Vertovec) AN, “ESEM " M5 QRS IF fh HOR U T8l X Rt >) 3R DA 1% [ 4 25 s
FRAL X A AE BRI, RO E ORI TR IR E RS SR AR AR
L ARSI A EEHAL, RV Berhny, 105 1 S T DL S ok ”
(76). FEE E 2 B i UK AR R 5 B RAR ARG, WaskPIfE R ERT T I a2 B
ER M E, KT S5HE MR R SR T L. [, AfTr e B R ER KR E LAz 5
BN R E RSB REm. HeAh, AR EX R R a2 A R B AR B 2R
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Z—o (G5 S ) R T A 2R A L R 5 R ) SO s [ 3 3. A B o 5 I
LR WY HE B EWE M Sk 2R BRI r 8. — 7T, A5 S 20 OCEk
JisE 1S R ESCARIER R, AL 2RI 2 B DR A ] LA SO i s Sy —J7 T
b AEFESE R, H R Tt oo sz, 7636 EI 32 00 A0 A U 523t >R s 1 i) 5 6 S
Dy RS BEE AR R o 7E— DA SRR 2 B S AN S e B R FRE TP KR, A
5 [ B B 9 1 1 St aot b 5 AN AT 430 ) G R RV B R T iy i85 R R . R AR B i
Fehnigy oA E], A 2R AR TR B L BN, K3 iy [ SO s fd f Ak Tk s
BN XGRS R I k2SR A . IR AR IR TE = AT (REE,
XD Bhit, AhryFhE RN R AR, H RS AL

(HARE RIS, TR 22 B85 AR 06 N 5E B KB A 1% X Bk v, 2R B R — 1A
Wr i BRAE D 2 BS HSCAh E R, RS E F RS U EE SR, mimE il TR
FAGTER S, WHEIEIL (. Cofer) ) (AKPHLZE) (The Line of the Sun) FZENN (E.Vega) )
Fahe/NULSE CRTE « 4EIn) (Ed Vega) 5. e 55 S fHE) ., XA 224 5 R IH
THRIAE] TS, B ZREH RGNS, Gl B8 T RIED L KHELRS,
R RACICFME G SACZ M R R o TEE D, (GHAAESEE I A I 2 RS TR —HE, K
Fi 18 30 AL BEXT i Z2 B4 Y M A FH PR 5K & REFE S EECR . AR BRL A 8 —H
HR By [, dlc b 0 22 B A B AR A TR HERDAS B B S R K B R A — AN IRIE AT
AL 284, — D . FR0 R EIARIRECR I EA S, BRI IHRL 7L 5
REMRKFR . BRI Fi— G KL TCi R 11 05 [, (H R 5 i B 0 24 [ b A AR T I 2 2845 IR
BT, JFHCHRIBRIC A AE R SR E N MR AC R IR A T bR PR i LAt 2
FERR I “RAE —A> AT LR s 4 A7 7 ol o i 5 DR B 45, b G o B — Aol B 45 1T LA 81 55 4
—~” (Sanchez 49). BIRNERE BRI, HTIUEI A AR TIEEREAN, ORAEESK
MR PEPEA D8, DO SRS — APk [ 0 SO S o TR, ARIAAS 1 i 22 845 A\
—FE, AEVRILT, MRSk A CERSE 7 Mg AN T AR AR . P, D
UL WIS RATE 51 2 A PG U B % AR ] 45

AR —FE, B Btk HIAR TR 09 A FE R M, amis fl I 2245 RGN R, LI H C %
SR S IR B Rl TR i BE R . TR, 2SRRI E R, R ER T
ANINH A CREBN, TR 2800 BUT 5 T A YRR B A GA BT = SO iln, 7Ei
KAEFIX, Y242 KA T2 A A EFE I, R e R e 2 AR L. bR N iRk
HOEEAREGH AR INEN, BEFHFR A ORI 2 28 JORHLH R R Rk
H SR ? TR R Z AT, MO A AT I — N E B TEXFMELL T, kS
FHRRBEWIEAE T2TENKR, EMRKAY -FIHKLY (Marta Caminero-Santangelo)
FTE s XA TR S A FR S E R R IR 7 (2100 fERMR, B EI AT T BE 2
By “CRMBEESL”: B ZES N, “RNETEXH” (Thomas 34) 4. WTEMMKRIE, b
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X C R [ 5 B 03 AR IA RDRE A R e SO A RIRE IS . R, 7RI 5 IR Pl £ 2 | 9
SUNC ALY =i e riy L ESE | S E S PN RN G P (N o =2 S Ut Eid B 2 22N
(Thomas 88). 4 Bz iy S HEHH B3 TARRS, S 1 1 J FUEW] [ A I B ST/ By, i
YA 1897 4R A 71 I 22 B4 1 VU AP OR I /R [ C R A & w5 “ Dol i 9678 [
SRR ARER . ARG, B B G [ 2R 4R 2R A A i 22 B A AL RE A N LR
MR Z: TSR — RS Z /B ZR P Y SR NAH G o R T (] A0 o 3 SO /0 B30 5 ) IS LRI
THRTFREA LGN RFRL, s 7 RAHEE INE . R1F2 BEKA 32 545
AN—HE, i i 5 e I 2 A SO s RIE N A & SRR R A S22 R, IEWRORNE - %
AL BA5H), “IXFR TR RSO AR A AW AR, A RPVE —E R,
BAR—FERBIES, SEdtd s e am i Fps / RGEOAIE 7 (2110, SR, B Fim iz i = iR 2 2
B NHIARSE T TR T AL X DR R A . FEBT 1, AR IRBM R — RS AL
BN RAEM TS IERR TR, AARE S S LA ARE—&; £—F K%L, WA
NF B E AN R —4 “ARE” FFUMBIRIE I SRERRS, B EE4S
TRFEMLEN BT AR . A — K U T A A 2B 2 oh: “ XA KB 2 —1
SEEZPE [eeeeee T ARESER A CAE TR 0%, . 7 (Thomas 92) AbITih B (L) Jay P A HBAO -
FEFEARELLAL 52 AN RS T

MR Z R, 22 BRAS TG I 1 AR A T 22 B 45 1y M Bt S 2 S B A A 178
o A B EmAE SE EAR T KR, R ol BRI, SRADSCPRin, i AR EICZ, 1R
P 2 H 5t AR IR A AT AR N R] e 22 B A% IO S Atk AR [ el (R 4 3 R AR S B SCAk
PR b A CREASEE 2y, SRR 0 R B R AE IR P JCE TG RN, X i
B R S ek . AERNE, RSl AR ALO R IO AR KR, Xl
BB A T AT B A O B A Y IR

= WEE: AERERENERZEL RS REN?

B Fin By 7y (49 S 28 TR 32 Pl e SR BRI IRIE, AN i A9 TR 5E 32 9 2 2 N 2
i, fbPUER T SoREEMR S . R, ARKMZIRI B s AE 5 H . A h— ek
IFRORH BRI ZRE N, MR TR IRITEZ A4S, F b, B
5 10 300 % Ml 7 RS VR 3% G HLAH R AR A DT o 1898 AR TR fm, FHBEA 2R 2% T et
X R — LA I 2 B AE NS R . SRS P 2 B A U 12 7 56 A R B iy
EAATIDR R B g — AN R EAh, FERIRDEE S A TR A S 2 5 M S 8 —E . AER
AT N it 5 AU vig 1 B R e A AL, SORB SRR 953, = fif 4
AR IH A A 16 45
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eign Languages an

2 it 185 308 P A 5 AR R 00 5% ) A S b 7 % T S T T b ) B A R DA, A A i
TR 7 B ) S AG A 7 T R R TR T A oAb PR TR AN A 25 R 4[] s ¥ At ) o i B
By, WEAABXT NPT UL: “ oI 2B NETR A 52, (RO 288 AT REUZE Ik £, 7
(Thomas 147) B MAER AN, A% E R b prpRiy « M7 “BERE” M “m” (96,
127, 92), XFh& i EREn A/ o AR P AR AL B TR I 2224 AFNER N7,
MR A O “PEZRLBA” (171 M “FEERBA” (173D,

SR, EIEMET R AR E A CRKER “ ALK B AR HoAth P 47 44 & B
FARBRNEZT, RS2 — kKA R R R FE LB 200, B Ve op o fo €.
AMLACTE—A “BN7, BRBEESS, HABZFER AR . XTI G T REERLA Z (6]
WAL A . HRERIMERFEFHRAC AN, Bt 5 oA —Y1. SR 5 5
INH, BT ACRRBA, NEMEEET LEREZAMG “A” N, b5 RN InEE R
i fbtAr < B, A SR R o i R IT ALY “ENSRA MG ", P4 SR S i A BERAE “ F
N7o AHJE R Bk T X PP 2 SN KA SREm s AT ARERIENERZE N2 Tk ? sokapkse ? o]
8, IRANFIEIEM A RAENE 2 R B 2 M PEF A58 TERSE 2% 71, ATl AR A
ERHy AEMD Aok T RERA, SEA R &G, RITEE, XE— kTR -1
FIANRE BT 7 (145) Ml 2E0Y “EN3E4E” R8BI VY BEA Bl b X i 2 R (VE 3R
FIRAE . VSR NTARMIGE) 5.

3 3 B K PG HE SR AE AR R) Ay L RARAR s N CEREE 22 A, B B o BE SN 1 e ik ¥y 2
B, SRUEZOEE AR I S A SE A B IR DT s, NITTIRAE AR “ 117 Z A ROIHAH, “F
T EEOR IR 2, I [ B IOk B ml bk U 22 B A5 Pl PN BB 9 52 2k LA S FnAE L (2R
FRIMIL ARG H TS —rdb 2 @mn B—A7 7). RELAF it f <Rk ”
[l JB5L T 22 A AR RPN SCAR Y 2R, (R 22 B4 AP 1 i 22 53 e ik ol 95 [
AL SRR S Oy 0 o BN ER T, “AIAE IR E R AR AL . ARG, &A
IRA” (Thomas 149). 1EN— R LS N, KETFHINRE], —EN (—ikE
M) H— AR, SHE T RARMAET “HAN” BFHE.

DU, bl R H R T BB ] X

FE/K (Stuart HalD CHFTA SR fE2ERZ b, A R AR R AN 22 5 1y 5%
fili DA Sy, XEERAMAT UL “BE T ZER” (45). LFHUIRFEE (Gloria Anzalda)
P2 A LI B AORE SR IR AR A 2 22 R IF AT A IR FAERE S A0 — 5 S AR RHE SR
TE (hsE: HriedLie) (Borderlands / La Frontera. The New Mestiza) —45 1, Mhikhy, A%
JETH ERNHE TRl “Fiok. BUES. SURRIAEYNES” MR “Br
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HLPYRERY (77D, EXFECSOMZE S (AR AT R T FAT/ AT =35 A SR, X AR iR
TR R AL S EFNAAAE Y 55 26 1025 07 3K “ MLV 5 2R W ) BUR S P RS ik MO [ 1k
RO B ] TR ) B — H bR (PO A9 M BRI S bk S, R R e
WEE AR H R 1) S SE B HLA , XA A A Z THT .7 (79) il r EiaL.,
B LPUBE S S B T AL FIHRBR A B R A o A9 AR EL BB LG, AR SCAL AR
ai, EEWEITHEA SRR, i E 2o R sh AU T o, MR TR
I REAS 5 3= SO [ B — oS, el ot o AR BB T —FhOT I i ST B Y vl BETE,
— BRI IO RS S AT AT A R T 5 O AT RETE -

LAURFE TR B L e iR 868 T7E (55 S RE) rhBUR/ BRI IG XS Sz ) AT RETE
Efan T EE - RIEARIRE A R Z R0, ERITE, “ REENFEDRE—DE ARBIR 5L
i BRI SRR [T LR, DRI WA TR RIBAR, X
SEARIM, ZFHAFTPER RIENFEIEELRIAE” (3). M EEGM S, AREZANZIR
TR AR B A I 2R ) 22 AR S 4 A B WO Rl AR SUR R T B RSO ), AT
e — ol T Sl 2 ELO IR SR AT 505 7 e 5 ] R TR IA [) E £33

TER TR — NGB b, BT AT B AR TR e 1 — SO B AR B AR T8, X — Al
FEE ERA M T REMBOCRNEIR. 8 — MRk EORNES B AEERERA,
ANPURTEIESS IR 2 B4 N, il “ F—22 M B2 9 H L (Thomas 191). fli/R
A e “Lemii b HA e iR s vk LU TARMEARZIR & P AR 5 —Fh e B ke L e
(1740 XFRFBAT RO R BBk vy & 2 ALR kTR “BigLoa 7 po R A Re: Bl A
[oeeeee ] 222 BON SEPU RFSCAL P IV EDSR 2N, AR & AN AR R B O 885 BF A7 (79) 3k
BHHEFLIT AR FTE R 1Y, ANHLRTERY A AR AL A s 1 SAREE, 7R Reh, BE
MBS C e . ANPURETEIN A S RBAERAN, PG /2 —/
NI T LA VUL & 05 R ENEE 22 NRIME ST, MR A B 4T 1 i / i B i)
T MR — 1k o ANBL/RFEAE/NBE R B 1 AT B T B T PR At 0 5 T R B 03, b P i 3
AREHIEINFE AR o ST IR 0 B AL, FA BONFME A . 7 (Thomas
174) Ay fy 7= WYt B B RS B 2 19 B R — Rl SEVEA7 A - FRAL RN RLR P84 JE T i Rl
B T At B A KEIE] A 2R RN, RS NKE RO RN (174) 5
IR PR AR 38 R LGl PR b / RO SRR S B AN — A, DOATE T — 5, B & i
Pi: “TRAZEEE] [ S BEE A ASUER AL (177) At 2 1 R B0y A TA R R T %t — 0% 57
TR B B0y, EANPURTENR AN E A —k, fam TR
RN EARAAETE (FEVSIEA AR Z (6], Al A P BE S 77 360 5 PRI 68 T U227 “ B Lo
e W RARILLES A RBABAZAA.

TP A2 B8 ORI, R SR A s B M B — S BT S — 4 AL
LR TYEAT R, ZJE bR, WA RE ST A2 R, XA SRE T AL T TR
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B FF A, b i A — (L B A Lt S AR T D T AR UK NS SR
TE—ifd o U IRTE TR0 I e R B IS 1 B B b iR/ AR 551, Bk
Sk, IR ERAER e At R BEMZ R SR A AR RS IA AT
ZHTZAEFC TR IR A 5 07" (Sanchez 44). AR A I Z B T K Hmny < Brigsl
Va7 15 [ BRI TR R 487 H A Y B Gy A 22 01— > D=3l 2RSSl I A0 R M AR ) i
MIXA TS EUE, B [ 2 18] P s SRR B A R] A LB 25 MR RUHIRHT SRS TR 17

(75 ) d TR eI 2 B4 et ™ 5 R [E A Z [ A A RPN R R K, XA
VR 8 v (A B i L A 5 [ 35 v g SR N TR P A SO RS DR A K ) e SR R R
IR B8 22 B2 4% S R N RO RO R A A v s AR GRAE L [BIAZ 57 P RO PR M 5 SR (Rl e 2 B
AN L X AR BT S . BB UINE R SONRE], fEdirh, M/ IS B 3 Y
B E S SR NREIIESSE A, A B TR BT R IR AR 1 [F]n
RNy L 5 05 0 5 [ R Bl A s S ob s BRAEIX FESCAEAR IR, AWk Tad i rh . (45) X FAh
TS A TR 1 [ 2 Y B — BRI TR o /NG S B DU BIEF 765 B O A SR B (3 A TR B 8 T
F5 R Z A fEA I B, T3S T —Fhm] REAY 5 [R5 2 A —— B Lo GR L% 158
KR L —FEC. i, TERsS B H S LU R AR IR S a0t R vh, ARRANUR
J& TR E S, T HAR R T E S - BRI 5 S
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F.C

L JE< i B

b BRYY H S RS IR 2 B S N A S 9F

O FFE BHARK

ABRE: SRR TOANC RS 1 EPRESTR AR, 57 Sl 5 s A4 R
e HERFRMAE AR, SCRMETS, WA . AUPREL VIR 25 LM JH T
ST, MEBREETT R RS TR AT R B PE T, S A B SR v LR i B AR AR .
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PR EY7E 3 RS R T (LR FE Y 7 (2019M663343) ;K SLASRMINI 55 2% 75 4F 20 %
BUH “EIRETIES RS R 7 (20wkpyl5)
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Title: International Medical Language Service Needs Analysis and Talent Training

Abstract: Global population mobility has promoted the development of international medical care,
and the demand for language service talents in medical fields has increased. Language service provider
training should be close to market demand, based on the local situation and facing the future. By using
the methods of interview, participatory observation, and field research, this study classifies, describes,
and analyzes the needs of international medical language services, so as to provide evidence for the
implementation of talent training.

Keywords: interview database, participatory observation, language service competence

Author: Cong Guo, Associate Researcher, School of International Studies, Sun Yat-sen University,
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BRI A 19 T S A ST 5 TR 5 TR T T B 385 25 R DR Y R
I A A3 1 “ SRR ) UL A BR AL B AT B VA A e 7 14 L k2 B S5
HRA T ) BRI 7 IR 5 AL R 79 100 SR EOTRMFAHT, BT 7ol 11 S PR R A4 BB B, T
PIZEH LB PR IS (5 58.5%, BEZESEREHIENRS 17 30.2% (10D,

B T AU AL AR ORI, TP R R IR TF I A “ TR BB, “—fF—gk”
AL T RS X M S FRO 0 T =0 2 1 S B T B P 0 1 P B Ss
RIDFAME. 250830, BRI R IR . BEBIEEIT S PHREs, B e L AL s = It
SAA G2,

L% 11 B 11 PR B R RS B 5 A BB 0, L 7 S 7 25 T
STk, TRTERm. Iy 2E MRS 10 L3 S A SRR RO BRI Gk, 5%
e 1-28). [, ABFSCRIN B 5 5 A KRBTV, IR 5402 450000
B, AT M B FIE 2 MR5 A A 14 SUBRAG T AR . IR . AA SR, P P HL
SR

— HIASCHR

FEBITIE 5 ety b, BEIAE 2011 ARE(EEEH, TPEMZETFESE, Sk AN BIRA
XFEESTIEF MRS HE ) TR (24-28, 48). WAk, M EBRIEESIECEAARE R A, AP
ORI X BRI F R, BB ARNBEHAENR (&H 72-76). BRSO EBIY
A (RSS2 12-14) P BIPRSE S ST 4 .

TEBRSTSE55 5, 21 R YR 5 IR 55 i i Ak TR oK, B MR AT TR AR
Gt. ESMIFTEIT R, ST B RIEZRT 5, U HERT S e AL 2 FAUH] 520 (Napoles
et al. 940-47), WK ZiHF, IFMAE S A T IEH M A5 (Angelelli 31-41; Hsieh,
“Interpreters as Co-Diagnosticians” 924-37; Souza 570-97). A3 ¥ M iEmsEE, W CENE
IPIEZR), DK (RAGEZE) ARG . YT ENFRAEZE AR R A, R
DUV R 56 W 55 7 TR O U — R B AL, ™ 47-50; 2E K 21-36; Bl R
57-62),

TEBRZZEE VR, W E X ERIEEARNE CBBL. skoka 50-55). mlvk OMEE. &k
WK 181-84), JHARBIFHORTEE B PR (RIAE 33-36, 52) AFiEAT TS0 S T AR
5T AR ERR R o B2 25 BIESC B A5, AR U T SE B AR (AR SCIRESE: 55-
61, 95).

MitEAt TR 5 AAREFE 7 m, J8EARYE LinkedIn PIu [ X EES7F7F# (medical translator)
AR RE R, WL, Fragisfh, (FERGHE . TAEIRTE. ARHRER 1A T 4y
Wi T &M EAERAA TR, PRI B A RE 380 B 2E ATk, Bge e e kit
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AR, S SERIAFE (90-96). FBFEL. BREHEH LIREE A% O B 25 BRI BA
AREFERA (181-83) BE2AFeA A X B2t AR BRI AR T A5 (P BARZS 170-71) W
BRT ORBERL BRI AR RS Xa A i BT K

RS R T AR BT S B T oK, (AR S SR A A YA 2. i, BR
I PR E 218 D3, k2 XPI2 A Z A0 BAH G k18 5 IS5 e R DG . 2B 1F T
TR A (1 5 2 0 SCRE, % i 1l IO T 94 B 7 SR BRI X A RE IR b 7=l SR oK . AA B 3%
IR R AT 2 TR, A TR SR . Hintile . R #EENA. MRk
25 NI R 5 00 7 L SO0 2 T 4 (AR B o

. BT

T RO W TESME B S8 5 9] H F ESP iR A% 1T (Dudley-Evans and John 121-39). it
AR N ] Tl 5T 1 2B PR A A7 SR A A A A AR R (Chang 93-136: Bk, ®] AL
80-86), MAAIEFIGI T H 1. HTH A TFHRIEGEIR R4, FRER 67-74: KAFE.
SR 53-62), HALSAE T REGE 2 AL S0 AA B RE S BER AT R, HAE HA — o A,
AR FIOFAL 2 NAL, B AA R IR (R R B s i BARZ2 T, FL i B
KA REABE L S, SO G AN A s B R B R RS . SULRIeS,
FHREAY IR —E 584 TR, A7 7E BT ST B AN — 2 58 45 B PR Ta 2R
FIEIE AR 90-96). MAME AAS —iEFae SR MMAKE, B (Michel Long) TAAT
SRIME BRI N SEPR R R A, A —ZR A DL #UFE . S R, %48, Ui
HE(33), W ARE T R Ss AT .

PR B Y7 i 5 R S5 AL 4G CE PR AME IS, PR A7 76 N B R B R B W e
Ky AR K AR A SR B 2R, X Se T B S o AL R A . A ST F A
RREE VTR PR AR BRI D i 8 AR WORE, I3 A B PR ESS7 AH S AT U R
THA RIS 5 WA . A LR G B WA R A [ 4 (0 X 7o ik, IR ORI L B AR,
REAZ A5 B G S i 2538, ARIBCEIN-E&E M4y, T RE Tk . RUF5ER
A BT Hb el S S, AR FE DR S 1A A PR AR R BR R R T R 2 Ak o AT R A
RFEF B TR HEFREAZED, PR Eeik. 9020, R gic. MRS, i
K 1.
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ORI B PR B B T R Hri B
AE1 HRRE

VIR AR A GERPCAE M BT A 2017 4F 3 H 22020 4F 3 A, JiftiE 3 4F. miiH AT gL
Wt R, RN RIS, HETORMR, SRR Ty e ANBISE 3T PR
BEI7 I T RS AA R FRURR ORI, Mt 25 T, SBUS AR S F M EHE A MR . %
FEVIIR 21 N, Horp 7 ARIEZ PR X UL B DRSNS RS RIR 6 A, #MFERIZ S A, B
JrBERT 8 N (EfE =FKERE, Hoh T HRAER, G55, BESS5ImIsmmL, b iEsh#,
333 N 46 NKD, ZUi#E g T L “PH” Fon. HIH =25 HeEE. EIH MM,
PR UE 2 s .

P6, P8, P10,
P20, P36

AE2 ZPNRDE
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B RN ERETESREIFERATE AL R

ZIEFAENG 23 A T R B AN HAS . [ BRI 8 5 Rk 55 5 >R A 70 i) 1k
W — 8 B T LR W IR 1 e el A R A FR b s, — RS R B i B B [ PR RS 7 Pty —
FRBEHAARE =R RE . fEAMRTTR,  WILL G 5K B SO e B ~J [ B e oy
BT IR R Rl X 4R, AR5 >0 A DL ~F v i it 81 (918 35 IR 55 SR R T 0 A

=. WI5EER

(—) EfREFESREFRIE

ARIGIRIA, ABS 7B g ol PRl 5 R 55 A i AH OG5, AnPRIS A v il 254w
BRIrfetl s )y By RS 45, A PR 3L T A S S By AILA [ B f 6 o AR S i [
PREEBEVFAESE, TEAR M AT AL & ZACRIER S 7R AR (& 3).

it SR AR5
REHE R R B | SRR |
LTS FABOIRFE R | R SR Y S
T NS T Y i‘miﬂi' Fad R g
B HPMRINTE febahbe T | ROMEEITE Bem
S B EORS GFECCE. WS | TR0
BEMAYIG REERT 7 RAE S SR

P —
g [UTT N TR VNI i NI SN
HES sliHiE. Wiz, 2R
W, KRR ARREBI. fEit
R A R R
B AR R TR

i1z
{EBz

BERE PLGERYEG W, SRR O | RN RO R | By TR AR
B RS R REET STILNIRAY LM R R | RO

e HEAHI
L0LEL PPT. iFRE. dFR. JL

B UHE R PR [l B A L AT 1 A

l 5 B 22 i
e lanlii

[T
[L5:3

VEIRGS. (RSB ). Latilk
S TRV KRR B
| i) £x i (advisors meeting)

E AT BREE AR F R

HESPRRBE R FRE - 3 isIr
W fEforil

B A Az CHERfF e HE
SHENEIES AR Lrs Ah R

PRAEsE g AT IERL B
fiks BESEEIG AR AT
FURME S WAL SRS AR
W arilidats A

PRIAEE PIRb 4 BREE NS

Ml BB RRARTEGE
SR SRR EHE G
WMBEEN PR B0 K
4 L I B AR e T R

g Lt 0

k) HefEs B3

. BERE A
iy

PREG SN2 by 2

VA BREEBE G FIZ
RREEDM I, SCHE kA

Jo GRIGHINE, R A ERETT RIS BRI VAR R | P B
HURA T BIE LGSk L SEIRORL ST
DR S A A S g (RIS AR | g, B, it
L) ) BRI, (B 25 RAURIZ SO 25 g a5 iR
[l i LS AT WhiR. bR SR0da 2
By J A AEHURTE K2 2 o BT
e R A (BB ERIL, HEIL. BE | fELRVEI. K PIRGE
ik % . BHRCAE SRR RICGHE 4 | %70
MR N Y N e S e P

3 0B R 2 N

B PUBURIE R e A R

- FB AR R PSP E [ B 5 ] |

= A NIEALS 3
o WIS, BT7 216, UMD | bk SORMERELRRE S | Ty nis r
: PR MRS | BB TR B | i
RASMESHARBIBAT, U W3 | IPEHERAOA . e s e |
Y BE LT SHEWI G ) |

FRERIES . OFEBIT TAE | BRI VO BTHrE. BE | ZEUMRATR 2 1%
It Wi GEEITHIGMR S BT | B BOERIR BRI | PR i b i

s PRRBESY 5 05 HE A

AE3 EFETESRSHRIESHER
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i FATAA A B, PR RS T KB T W A% 73 8= [h] AUl 8] Y
S AEAFTIAHELSCHR, JF 5 AL RSE S0, e, wlk @l HULBASE. T H RS 5ME
I 55 ARG AR G, 78 —Se B T AHE ST Horr, AN B 3 I AR vh i B 5% P A Y
2R RS -

(Z) EfREFESRS AT ERE

FREARIL, R T AL R 2 M 2. FPREITIE S RS AA IR ST
RKIT AT AR 73 g (1D NERCHR, InBy Pl L e s fe b, RO o B, %
REEIEN G, BRI, OO B, RIS RV EESE: (2) A il
PREEBEITFAE A0 B R G  [EIBRES UL IRAE, 730 Lo A 7 AR 22 405 o 8 A A P 2
(3) BV, Nz o L 2B RO, Koz A B MoNERHS, B2 5
HEFNERS AR ST A PR ot o H MR RS R AILE AT 5, wlar . (1) SMERBFEE 5. alik
L ARHESNE L, AL B, B BLRIAS 2 o B Ll AR i) 1 R
B s (2) BRI . JAA W R SMERR B AP BN B b o 75 [ PRAL R i A i
PRRBERE, 28 B PRIIZRR BRI AN BAETE R T BN RYER 7> DR 5. (3) IS Ly Gl
TR, WA+ B TR R R LR B

(=) ERETEShRSHRES

LT FIRJE A SRR, EPREITIE S RS BA B RME . SIS, i,
REIEORE Al TRRR TG R 22 S AR A B BV S5 AR 1

1. BZRME

BT I T IS5 0T AR B RS 1 A PR Y TR B i o DAARR A 1) 1oy IR B rh i B S
A B A RE MBI . B . SEisl, (B CABRTE A 92 BB h A7 07
HoAR KRR PR 2 DA TR A Ay e ), DAAS AC R 2l T RN B oy, Tl I Ay 2 w8 B &l Ak
AR + 15 554k B9 N F RS (Gibbons 27-34, 149). TEEEJFIESE P AIE S RS RALE,
BERNRETIEEERR . B AIRSET . EPREETT R A R, LR T [ B
o KR T 55 19 T R A T D7 56 o BT T 5 IR 55 4% T o) R S LA R I RN 2R A, HAH AL
SHTE BB RPAR ST . EEAR, NEHES SUERE B E R R A S, 454G
O &M AWEIER S TEH TR R AT 2, FFE bR R R e 5 4R,
WG S BRI RL G, B0 R R N B T8 7 IR 55 1Y S8 BRI 5 PPN A

2. SERBERK

PR EEIT BRL 55 Tk 20, BAE AN 3 SOAH B OCHR IR . EIPREESTIE 5 RS 7oK
IR “BREiie” Bl —F LAz . HARY], BRGSO BERITITE R, @B aaEHC
P AN E PR g5 0 IR T oK, WNERITORES . WIZh . BEyTaRM. EPRRUE. BEEEYY, LU
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FAEA I DA Gl ) [ PR T 3 B« B PR o e A 2L DA R inds il 5 S8 iR B2,
BIal o —Arots, ESEHA 2R RIS, SRS MR 5 L EAE . lal g
BALR)F-B, A RBERE AL, il i ISR S VT BRR, A RE RN IS, PEAR LA L (Gibbons
95),

E PRI AE 5 B A RRe AN WT A 43 1Rk, BAH B OCERACHY . siEBEm &, AIAr AR B %
W, 2, KdEE. FAE. BITE. WE. RETO, EERIrE, 2%, UAEZSR
12, KARNEEIE AR A BTHARIT R, DIRSRIERA, BORIES RS
PEE BOREEA IR B A B . T8 A EERG AL [ PR 3 T 58 R Fi A 218 B il
KA, SRS AU TR, RITIRIE BT AR R ke . TR S, 15 S ISR AL
T HA AR S R ) SR ARG A, AT 2R 2 MRG0 5 5 2 B U R e i 255
B, DMRtE . Ll tb. Wia g s STE ok s 5 RS .

3. mBEET

BT 5 M55 7 K 0 s A RIS AL RRAE, (4505 5 RS P43 10 A G fiit ) 2 oo i & e,
XTI BRI R . WEE KB, BT G OR AR U E TP S S A R (conduit)
B, 8255 & (advocate). 45 HL#& (manager). Ll A+ (professional) (Hsieh,
“‘I am not a Robot!” ” 1367-83). Jf H, 7E¥CIiGEEH AL T AL(1{F B HE (flow
manager). JeZR 7 #H (relationship builder). Cfk24)m# (cultural insider) AYfA{S (Schwei,
etal. 1-6). RIEHEH B B ERAE, (LR A0S, a2 2E, Pl e Pk
A ER (Wu and Rawal 5-8). LiRBF5Esr & TR REZS 5, UREEE 5 55 3B AR G
JNLARAEN], D2 i) B 5 H B 5k .

FEMCEERE [, BEITHLAIEE PL. PS. P14, P30 3R, WL 5 MRS TR 2
EREIMERS . RIRBESTES RS E, EEHALRNIES TR, WEERETH TiE
T MO BRERG T A W e . A DD REL Y S RARME LIS T SR, NS Ui W LRI
FIEHT . PR AL, BB 54 EFRFRIEERE A 55 . T AR 5 /MR siE 5 Ik Sr
OSERYS, A FRACFRAL A R BT 55, MR IR E B B i . AT AT A
YRS, WiE F MRS AROGERT ) 348 S5/ =463 . EBREETFAE N, DRI H &3, &R0 T
WA BB, R RAE. WESAHLINES A BNE TAE, Jree AT STE A A A 1E .

4. e hEREHFU

DI TR I RE IS AR B IR T DB PRE R 1, VL& T S8 8 2l G ) i1,
Z UL« FAAIR S, T A2 FHANAT, @ I R i ) . 40, EaaRil
EHPERE I AT 3o =28 (1) JERRRES . MUERETI. 1B FIMETT: () HORET): BHFEAIAYS
RIEBE ST (3) AMERE S : THEBE . FFomii DR IIARR, &L sk ZRA 5 (94).,
RSO “BEERe )+ NPn S8 SCib g ne 1. BIBNGAERE T 8IMMGE ). T8RS RETT”
PR BHCEEE T B e, IANMINSERE T “EEM ORS0 BF GRS (95).
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PR 5 M a5 R i o5 4R A5 RE D O ZOR M A2 2 2 )2 0k, oA FIEERE BE 1 TR AL
B REN SRR, SNEIRE Y RAL S Z BB BRI

WA RE T R R IS S BE N 17 R (DR RORES M PRl = i o5 S35 N
FEPRAGERE S HEERRRR S MRS RBT . A, DU BT BT b s i IR )=
HITRGEHE, RERUERE 5L MR RS, TRATRSE T L M U 52 55 185, NS ORI
AFETASE,

T PEAZ A BE 0 L T 5 2 A TR A DR RE 3 D7 1T, i 5887 (Prieto Ramos) SR, el
U B RE IR BT A B R IR Z AN, e N E LB RE I AR A AR, R TR
o B3 )AL 1 M AT s A By s R R P (7). 7 U T AL 5 R U A R
DK Rt A BB R I R o 5 (R R A R T 56

ZTHNERESI LA, —J7 TR BUAE A S B RE T Bl AR BE AP O A RE T I TR
T HATH . 55— 05 IR IR & 55 RE I AMETL BRIk, a5 BR 9 A BB R] TAR, A7
By, TSSO, BiAREEST AR, BT AL A ARk ST ALIL A . A R, BT
BA Fah iR EIMEAR 55 I RE T -

WAk, 25 IR IS BOM—BE 1, BARE SRR N SR SAHIE N . 41, X
VATEAL TR oL PR 1 i I i A S e ), 2B e 0 T v, o B ) LU T 5 =
BXOTHRIN . BTEVE 92 B PR PR SERE |, SRR ASCRE Sy, 53R 5 IR 55 s SCAL by
VM. BT U T S R e, W RS 25 5., AT E AR, AT BA R AT O B
PARMA RGN T3 — BBy By, DR A GARDERC . ARSI AR ATl S AL, %
JEHRAVAURAE Ty, PRRES A, AW RIPURZS, (MEI 2 B2~ o Sk I E T4
SN ERE ), BT IR H WAL

5. IBEMERERM

TR U TR AR R R A 22 5, AnRASE D 325 0 [ PRl Be pEAE G Erh e B, LI
PRSRESCA H SCRNS FA 8RR S S S, ey 55 FoR B w30, EPREEST B b, BRI
BETEHAE T, W AV, AR VI T35 5 B A O 55 51 SR T
2 [ P B e i B 1) A8 AR AR A, RIS 2% mLAR 1] BT LA ARIR 28R i, (HAETE
B2 Ll IS, ol By B E LA R

6. AMREENEM

FARR RS BA B RZYEFTRHGUARE, 55 2R R AR, J7RE LI RIBRIA LA
AR PR A e, O A NI 5 5 FIEOR DRSS . BOIP A HBA =, %
MlrF AW ], BUREE, JRR S PRI R AL T k. meoh, BT, 20
HREORBE S AR AT sk . B S R 2R, BRI N R EE R &, AR #E
BORFARRAE T, TTREIRIEARTES —. WAMERR. 7 AL RELE
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(M) EFRETESRS AZ S1ENE

FRAE IR A A B, 2 RATE IR S I R E AR R, ES A DR
FRBHERGIE, SNSEH SIMN A LRGIE, UEZHME SRS REE S8, 4
L EESEE. JFE, SOZ YT ERE SR, HERSR/AEEWIMER T, &
P THRAEESNER. FRERSMAFL FEALEB D) EINLEL 22 Jk 1 PR E PR
2RI 2 b T A B 27 B 2 B s Py s . — 2 s

FEBEITHLM, BHRETT SR B S AiE 5 IR 55 SR AL U IR] A . R PR 7 3 4 MR s Ui g
e — e R LSSy E, FEXFMIEOLT, IR T —E MBS RSs M. (HAE R
9 5 IR 55 /7 RS2 PR 4G T B AT A ST & (AT FIREIEZ), $E 22 B =7
MR 5T USRI 5 (5 BT IR 0. DL, BEI7 i o RS T R B i o5, AR EL AR 8] 1%
AL, REKAHEAT. JFH, 7MY, SRR g W R RS fif

ZVE A W BEIT LA NG 5 IR S5 S A LA SO 32, ARSI W AR A RO LA) 6 i
AT DL H SCL S SO R BT AL . S T BRI RS G0 R 7T oK, SR 2B Rh SC ke =X
XEEZIER I F IR AEE T 5 2R BT R HABHU &, Z Ui P P26 RISh ik, Lisk
TR TAEET RS54, 7RI T T ZAME VA8 45 B R sh IS5 (0 TAE, A if Fp ) 5
1] F AR K

WA EPRERE, 2y EPRERE, HiEF RS A 5REE, EiRmhgos . Besskil,
N ARRE. BNl A5 7 T, AREE T X R 5 IR 55 SR A R RN RT, R R N A B
By 7 BN b R SR I — 4y kil SR IR30 1-28) . HSRRIR] B HLAA X T [ PR B 7 e AR
Be i JE T ST 55 2 AR TR, (HE DAL 305 5 RS AA AR, S22 MR R AT YT HL
A T T ) [ A

B4 L MU N B 0 IR SR E AL, BT RO B R i A BE B4R bR 55, TR
HEREARGIE. R ARMRIREES . LB TS SIRE K5 AA BT AR5
Bl MIEZUE P42 (B, P14 (£). P5 (H) Zal A AL 04GR, B HLHLR] M 5T
BRI RIS 7 RE 7 BIRRT, WE SRBUMIMIER. FEETESRS L, O
SEVRHYIT AR . PR T SRR AT B R T AR, HE A 208 AL Y
B EAETT s BRI — & A AME VA E AP TAE. sRhJr X nT 42 74 2 7 LA A9 [ B fl /K S
Gl

FELE RS W] LASE R R B AN 2 AT BR I, an) - SORE S ikt S B i 15 DL AR TH BRI P
M55 0] R PERMERIME . MITELIERE, RBAE MBI A U @SB BT SCAY- &, il
FH SO HLE], AR 255 T AIE 5 A (EX T FAE M R 5 1 5 A A
WA RGO, AT 2B 55 -

SR, JCWREEITHLN, ERLAMACETT =k, AigiEfr . Mty UMk,
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. NERENAHTF

Fha R RN A BRALTRA N [E PR B2y 7 A Jr i A2 AL, AR BT il = IR o5 S st dn oy . i,
B HFA RS i 5 R S5 Fa oKk, BB AAREIRIT S LU DU T 1 5 H A I 5 % e ] B¢
SHINBELR

(—) EEHEER, LEEMER

PRSIl 5 5 AA B SR, NEFEo 5 I8 T i A TR S ARRTOR, iR HAT [ PRk
PEFIFREMR S5 TEBI N A o RIS, LSR5 B AR R AT L3, S5 A XS 5 A
Bt TEPARIZG . BEIrasm. FEPRNeSR. @Refdr. BT, BRI, KA
PARIRAF M, R RLAE oK, B MR A P RSB B B Al A, U
WAGHYE, — TR ss BRI #5905 MEPRAETOR, —Jr b NIEH A4 $h
JEAAN AT BT AT . AL IR BT XA RS, WIS 5 L A RR R, 445G A B
BRI, SR EZMMXT AR, A REA P ERE . DR A RO (R [ R
BESFIRSS, ST IR AT R K- Sa %8 FRINER, ST R AEH, i 2k,

(Z) RRRGRR, ERTISigsE

FEIPR YT S s A R . TR ZRrb. BB 2R E 24 b 54 . s g A1
Skl SR oeRe g1, R85 ST BN AR, JFREHAE S NS ML A . oh, MRS bR
TR GRS, AR EAAA . R, S iy 22 B d SEALEE —AMBER S, TR
eI . NN BT SRR SRR T RE S B OSCEAT R ACCER IR BRI
ReATRINE, HTAA TR .

BEABFGE C A8, S b R, Bsr MBI, B PR 2s A 24 ) s ) e (BB
ZEAr Ay 109-19)0 R, B S~ i, BHERIG IR AL, Se . 2 A N =TS~ H.
55 B SHCRRBALE, TR T AR . SEER. AR HRRIRE TS, B
ERE AR ML (readiness). 9055 I, TEREURASAMER IR, RS2 M F s
ANA S HAHBERE . BTl S IR, I S ) Sk

(Z) 2ENIFERER, EREPAER
Ll SRS RE S 15, T5 2GRS A BRI BT i IR RS AR
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g, VSLFERTT A, Sl RGE AT 5. IR 2 8] B[R] 3 BE 71 44 ) AN ]
Tl FEPRFEN AR L, MRS EIRIRA BTSN MOUA, 4584 LR LI AUIN AR,
PEAT B BRI -

PRAE L A LU Kl BT N R A SO En . A, JH,
W FNEFEL KA 2 A S BA AR, 5N EERE AR AR Bg—
LAWY Lo B “ ZEPHLE, BARE A BTNk, HER AR S
KEEIMMAA R 2R AT 307, 8 2 AR PR NS, A s 2 Bk it Rl AU R e
TSI . BRI F NG AW M), Wl EUm AT 2 RO 1 5815 77 .

(MU) $TBFRIEER, FRERSFS

Byy A JE FUBTH 5, RN BE, i Ak S e AR ) 2 ) B e k. R T
B H RS AA W E IR &8 IR A% X KR4 T 52 AR R B2 E L (EMT,
2017). ALz ul o s DAEARRSG RN ERARAR R SR, AT T A
RGeS . AR ME S, LT T, A Ratise-], AiedntamoR.
NA RS A NGBS U Bl AR R N ARSI, S AERAL, R
RIGF BB o [, By Al T EE SRR R, AT B0 B S I 2R BE g AT B Xk
W T IRE Sy, R e ShRE, ATl AN BT

ABEFER A, B [ PR B TIR S RS w R, A R IR HAR R St M
2% . RKRFAASLETHEEN, SRR, RRZARME R, FiRE
FIREFRAR SRR AE TR A, A REVRG L IBrEE, BBl

iR [ Notes |

(1] P AR SUR I R 2 R R B AR 7 T A A e . ERRET DRI RN . AREIUT 2018 4F
6 712 A3 3 AFEGWMCRARIT, EEOyRIRE S A AL,
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Title: Research Methodologies in Translation Studies: Curriculum Design and Practice

Abstract: As methodologies are very crucial to Translation Studies (TS), we think it necessary to
open a course of Research Methodologies in TS to enhance students’ awareness of research after
researching similar courses at universities at home and abroad. This paper demonstrates how to design
and implement such a course for postgraduates and doctoral students. It finds that strategies such as
question-oriented teaching and learning by doing are essential in the practice and that the diversified
modes of teaching also help construct an effective course. By ways of classroom observation, interviews
and reflections, it proves that students are now more aware of research methodologies and academic
regulations when conducting researches in TS and they are inspired to show more interest in research.
Their final term papers are highly evaluated by the teacher, which in return verifies the validity of
the curriculum design and practice. Therefore, it is highly recommended that such a course should be
opened in other universities so that more and more students will be properly educated for future research
in TS.

Keywords: translation studies, research methodologies, question-oriented, learning by doing,
practicability

Author: Zhenzhen Wang, Lecturer, School of Foreign Languages, Shanghai Dianji University,
Shanghai, China; Youlan Tao, Professor, College of Foreign Language and Literature, Fudan University,
Shanghai, China.
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O ERI BEH#

ABIRE: VIERARR T SH AR DL EANES . B SR s, LU,
ARG/ NG B P A AR SRR B 1E, BRI REH ANMUAE IR EH
AERBHZ IR BB SR, 1838 AHSEE N SR TR T A M A LR v %
S, HARBUSE R S A, (AR HAOEO) T Eses “EmET migE L.

KRR NUERIE  LHESE W QISR

FEES: 1046 XERRIREE: A MXEHRS: 2096-4366 (2020) 02--0105-09
BEEWMB: HEBFEIR RS PR 2 AP (2017TSBD)

VEBB(L. RIS, DA i 266100

Title: Sidney Shapiro’s Creative Writing in his Translation of Female Discourse in Fictions

Abstract: Sidney Shapiro’s translation behavior can be summarized as “Specimen Translation,”
in which there are some fictions with women being heroines. By a comparative study on Shapiro’s
translation and the original, it can be found that there exist different varieties and degrees of creative
writing in Shapiro’s translation of female discourse in novels, which is embodied in the fact that his
translation not only rewrites the original in fluent and natural language as original authors do, but
also adds value to the original by creative use of words and artistic techniques, as well as reproduces
the original style and meets readers’ acceptability at the same time, so it is worth learning for other
translators who are committed to the Chinese literature going out.

Keywords: fictional translation, female discourse, Sidney Shapiro, creative writing

Author: Dongsheng Ren, Professor, School of Foreign Languages, Ocean University of China, Qingdao,
Shandong, China; Yangyang Duan, School of Foreign Languages, Ocean University of China, Qingdao,
Shandong, China.



106 | MEIEESXH

$4E F2H8
2020568

Foreign Languages and Cultures

AN LY L PR TR AR SO s K AR A T, Wl IS Lot EANIE LRI
MR JE. amis e ARG, Sz mE, 7 REEETAEERIE IS .
ANYIES . WOZIESHERT-BL X AN F UL peSams, “if7 RRAREEFE T
Ve N H C RS UL P A HLAS & S ER B/ NS ) “ Lo PERiE 7. YD1 (Sidney
Shapiro) E4EZEIEI . ERPEEIIMERE I EATH, T TREEEHBIE, PR THFE
AO/NDE RIS BOOC. BIARTERE, #i2h “BHIFILME” (Ren, “Hero of Translation” 18). filif¥)
AT A9y “Pr AR, EVRPEEA B 205 E % H AR E R ARt
PEfh e AR BRI 111 38, KA 14 38, i 10 38, BR 77 3. X EEfER OR
Z U FEA AN, A Z it B e AL R ISR A 1R E Lk,
m R CHFILY (i) CUNR=A) (ERE) s AEHR “HIU” 5 AIRENERK
Bk, W CGERE . (CH) s AR Lt gy SRR (B, @353Rl
Y GRAEERIE ). (BRFED) « A HSH T EE L RFR SR, I (ZlL) . X
SEAE i I N A PEEEY], AR T EARRI SRR it BAEM S BA RN
ZARGEEME. AR (Uide) i S AL oI 48 SRR BB B A Sk R Bl 4
EE B EALBIZ ANTE, R BRI ECHER Y, S SERRTSCEE S IR
TP (kAR 247-54). &I (L) @RS IH b E P A TG e . A 4ke
REUE AR, SRZEIRIHAE SRR IR . A n (ZH ) L AR K EEAIH A,
S DY RS B B B AR B AR P — AR (BRIRVESE 6500 ASCLIX = HEIAR
ANBERBFTERT S, I B E B YRR . Aris AR RS T, SO LR SY,
I R I TP R r Z A

— DEAPRAIEES

BIEVEAE SO B R A Tl ESENEF R IR, BIFE AN FTE 5 R G R AR,
H2E, Akt SAQESRIKIR. BREEEE A LS, R0 PRALZR. 3
SRR X RS RN T S, TR B AT Ty 2, REEA TR TR mE IR T HAY
A RCR AT RIGASE o« FEMSCEMIEDE, SORESCRATFNE . AEErE, B8 el i,
TERIf AN RS R rp, ANRTRESE T A3, H A BRSO BN 7SR (e R0
SRR B BIE PR O M SRR T30, S TIRE R “FNEIERIE” (EATH
TI7, GFERIESFEARIN) 137 FJa MU ZRIE, ARBRE 30tk #has
W2, B A EUURS. HRGIERENS, BRI A EEE . B A
Iy HBTERF AR B R TR ], PR EOE NN A RGOS 2 XA L PR
R PR B G WA TR R A 0 2 S
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A A SRR RS R AR RS . SUtk EBR. BufR. BRUBERS
BRI BR 5 R 29SS B 6 220 2 P 5 ROE AR, A PR AR AR AP A
WA EERS £ B 5 Eshd T aE S 1E. Ba “57 MR, “57 —JriiaiEsc
MAILSE. ZICPIR, MWEMEHEEWER: »— s ‘57 Qs A THESONE
BYIESC, XAEE AR T I A A, MRTE L T AR AR i 0 B ml A H e T ) SOB A
RN IR OO BN RGPS SRR, xRS A b T B AR A I S R .
BRI R CE S ERBSRE, MORERRE, &8 Tz HERFEMNEE#HTA N
(HA B RSP R PR SR, o VR T A% T8 S AR 5 0 2 SRS B R, 0 A 1S
Bi)ip

[FEH AT WL, ‘5 “P3A1” (transcreative) 7ERIEE A AN, J5# & translation (B
Flcreation (Bl MZEA, W THEHM T EIl, 752 5 B L 2 2R
M (Vieira 7D, i )5 SCEER, AIEE 2 T0)5S3CATK .

YDA AR R SC2E B — R AT U B PE S AF (creative writing) AWML (310,
X — S AEAM T B E s b AR, WIS Z I TIE S . S0k, BUA. BB AR LR
R R B i P S MR 283 © A IR, X AEAB I B AV it v B AR B ks T A KU
B, O CRURR BTN CAMET —ERTRBERER T RS Y, (DIHEREERAI
FIREY 50 RIS fRLL G /N “S55 7 AU Bbs, XFIEVER B py e 5 s« LR
b3, GRE] COREAL” BREOSCRIRIOCR (FEARTE. B AR 55) 5 S “Hb” SR YIIE G0 46
AR TR F (EARTE, (CFER7 ZBE) 18) 455, IMXies Eai i el
YERRFEIR AR, RSO IGER AN ADESE, DA BRIV a9 Lo PTG T8 R A s X 4, i
— P A R RSP AR

ASCHE I = E /N B B 1 2R 5 . MEE T Lt A1 R
M, an “ A" Fra b G R (I FILY iR iE:s), EERMM LS
HIE M AR RN YRS R S HE GRS HBEZ, RS KRR
FEAEE A TEMUARTT” GEIRZ 46). XD FEARNQIEMS Eh 2 ER S5 H
Bl T EFEA PREAA T

i

=

(—) BiEERE, AR

SRR T, W AR AT, SRR BRI, R C—
ZzZar, MA M, A S0d — RS B A AT RE T AR . SO E RIS Bt
NN CAIRE R, HITHr A —mi e, = “F7 B0, sBiff 57 178 RAITAY
MAA TR L2 P NI S B S AT B ESOali (1 h e 4 -
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BRSO R Y B fo i g2 0 20 4 B i, 8 — 2 & B sk g ke
I ) BNk ET —NREWIS, UWERNTURERKT . (£5 18)
1% >C: We missed a chance to meet before. In the future we must chat together often.

(Joul0)

Bl 2 B ARBERRAREEA [ I Rz &R R R, RERE S
R EE, (FF 67)
## >C: You must tell me your ideas. . . .You must also tell me of your future plans, and

about your native village and your family. ( Jou 31 )

OO CZH D) R R L EAGR A F TS . 0] 1 PR = AR 7E S R, (A
TAAREAR, SRR B R HAIFR IR (R ZD FEUT, B Xl — WA . RO
Al A LU R —Fh IR 7 CRIEM 132), O UnA 51 7E M E J &A1 ey,
LA R R . MR SO AR RSN 1) can B2, T &k H must, XFE—3k, HARMAE
THis (Halliday 362), $iifi A VLR ISR 2. B Lidi #5 )50, SE AT S A0 PR JR
SIS A B A O AR PRI T30 155 LUS REAR ZORAE, A iE S EERER B M N OiE B2 ). I
ZHMH B2 R ARG —E R AL, WEE— L T, FRE, JBOCHRR CRET, B
SR H PR should, MK must, ™ KI8T .0 ARYSRZVE R . X—FRI)i%E
S A must DL J2 B A G JC 15 TR AT Y 2 TR NI 22 1)t SCRLF- I “ 2 22 R G,
MBILTFARESIH”, KoL “REEAH” B9 “ I Bt R ISR (A 67).

MTUES], FEEIHERRTIHSE . U, SR RRBOa SRS, s TE
W H B —— B R A R E R T B g%, R TROOEARNE, BT/
HARMZR, BAMENEESE WARBRG, AMELR, GIFFERAANY MG
PEAT R AR N, ARAERY T AN SO QI RAR S AT S B ) A
P AT R R, EE R ANEE, FFRSEERE, Al “RABRERERA” 1,
RMib 5 25 BAEF RO B A, FERASLRIMER A M o, ARG 100 AR TS T,
R H A IR R (B 131 I AR i 22 2 A 22 1 Bl R b 47 57 i b
FORFBE, T2 AP AN AT 3R, HIE AU

(Z) FEEF, RIFBE

SCEE R R A O (R BRSO PR SCRCR L 18 AR — TS0 a A ah, RN
—HRSCEE EARN . T S SO A S MR PO BER AN TR, DUB IR B I 2= 8, 400 “OR
AR, ERR L, AR, A A, EERR, RE TR BIRIE T YR
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BN FEAR, AR R, JBSRHMENIR, B, 5558, oS .
UNIHAR 57 B 75 08 > B rP AMEEE ™ A AN () 9 Dl 1 7 S O B S H 2 0 . IR I3 B
R SC IR B H TR A SSRIDY B, AN KU T 5 IEAE A R A0 i AR SRk Ty U
R ali, TORIESR “FRRL” 530 BB ALl REGUS AL 5 B0 R HEE, iR AR
A IEOGEE MR SRR . A T 10

B C:( XA A RIR, — B A E . ) (1) R M AT H R A o,
(2) RAMERRE EEHEERT . (3) Zamiil, (4) XIHRHALT a2¢E, (5) H
e, (6) HiER. (7) WKk, (8) Rapmwm, (9) ERRERK, (10) BB
e IR R IR BR R I R A Y AR 2k, (AT B —— R L B AR A R ),
(FH42)

## X (His eyes widened and he stared at her.) (DHe could see only that the blush
on the cheeks of her beautiful fair face heightened the tender glistening texture of her fine
skin. @ Only her black eyes moved; @ the long lashes framing them were lovely. (Hsiao
found that his breathing had become more rapid.) (Jou 20) o

BEBUR X B S B BGH S, AR s 20 m GG a AR i 2 RS . JROch) (D BT
DUR/N LR P [ 20k, BESOF AR BT Fete, T RERE % 18 2 SE T i e 2 4 T 11 L
WA . At —f, SO L H B e e, Wl “F 7 XA ahfE B )
BAARERR AL, SHOSOREEMER: 53 (20 — (6) Ak K8 ny 5 B A gE A
SREHTT, JOCHRYRIE A, AECEL, b 5 A GRUZLE 134). MO 1 il E MR
ah) D) SkFef: f) (2 AET, 4 4 CHNEMATRETE, 4] (3) (5) (6) 4y
L 4 A e pE A ILERD b YR E T WA, e 187 H ] BEIG LAY
FESCHEI RS ERIR A Z G, SEBL T IS0 “ T8 SR B SRR R BB AR i 5 PR (KR
RUGERE 2700 JRICH] (7)) J& T IRRDERINBEEMT, FSOFRFE A, bk i ry
F AR UG8 A SR 2RI  BEE, P B SO B, i 2 e Bl st s e (9)
(10> AW, MHFCREIA—58) CRIB), t—k, W5, B BAXFR.
BSE . PEEANIE, EZSORKMATR T, il fR % TamS &It AMULSE
BESCRIMR; NWA LRI AR ET B L WRERY . SR,

HAIAYBEFR IV FESCH B ABERBUR,  FHORFNE A & . 200 i 5E R 2 Ao fi 6
EIBEREL AR I A ) K RS AR SR, Ot . R I RIRTEN S BB K k.
AR A ORI . sk, WSO HESGR B SE, X W] IR SO R
SRR BIRG, ER PR . BT S LUBT R T, B AT . B sE d, LR
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LS EL, WSS " 48 272).

(=) 1280 F, BERE

B 10 Z bR AE TR AR RS (L RE, RIS AU B4R T IRUERYIESC, 5
P CORME AR T J& A B I ESR B AT LATC IO b 38 e S R T3 1O TR 14 8 1 B
ANATSEPUFEHE R el ISR — IR AT DU nl i, BR T R E KU o X AP SO A
HABRF SHESE, WS MM AR, B MR B A REARE 11 Al i 1 1] il 47 M P
BIEAERE, AREAUE—F). /e (ALY (oide) v rhiiat b s Tk,
WRAE RO L B B AR G R % 4y B B A 22 TS ALz N AL O eyt . JAl 15k
BRAL SOCHY R PR -

B[ #m] kB REAMN LAY, LEHT —F, Ak FHLBEILA
wELmmES, WAHFERKRZY, (HikF 67)
1% X : She gazed at the peonies. They had shed half their petals. Those that remained

clung precariously to their calyxes, a prey to any passing breeze. (Yang 81)

(o) W& ENAHIR TS TR RCE R XS il AT 25 AT s . 5t
SCZ AR L “RIREERS)” WA RS, BESCHIRE AR LA “fluttering and flicking
in the wind”, &Ll “clung precariously to their calyxes” 152, 28 I Ay 2 A6 I G K6 M B 25 7F
2 ERRREAEA R EAS . BF NSO BAEYE: P Ch e EAAEEEA R, T 455X
St B AL ZUR I AR B ) ICRAR B2 ) A, T3 SC UL AR AL IR R A B H) S IE AP R AR L 32
NS I QA i fi B — 2k GRS AR AIRAS . R G BEAH “AER XU By B, 2SO “prey”
—1a), LI A — S AR SRR B S (BEAR PN 1551), i E SCB R AR 2313 50—
FROE, FEREAZEIR (BT E D) SEN S 2RISR, WEHEHRX A+ /S HERE
A X RV S B AL B R IR YD), R R BT ALY “iE AR, BN R A,
T R -

BRQAE. XA, ViSOt ESCR3E MR R IAE s i B, DL K LY W& EA
ST RS R i)

B RITHRHETRMA, A BHHPLERXHABA, (£4 238)
# X : Only by painting my face like a clown could I attract the uneducated

customers. (Lao 86)
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CAZILY W ENAVGENIBLORAESF. “FR7 BU3TH “AEAN7, FESOFRERE, 0
SEFI TR B HAE “clown” ONHD, /NHIFAE RRMSHAREN N, BAH B
T AR H 8o IR PR, 350 “/NH” X —PI R RE S R EEH TR ARG aEm “ 3,7
AEABNHBEBET B ZEN, —5H i S BTE “ K25 T B AMERE R E THZ” 1E
HBAGEET LS L 2 B3 (PR YE 64D

L, WSO AR SRR AR RN, MR AEIRA T AR AN fivis J B AR
Hefli b, IS EAR TR ISR R R, R TN SRR A R

(M) &=5tguh, —A”"5

EICRRREN, SCAE T JUHSEAEAE A, SRS R, IR E CODREE) il ‘3
SRR, AURMEL”, Wi & 3 R SO R EEATE A Z — o SO RN G S IR S
S, B SO TN B2 B9, A2 A MR, AR SO & T 8 g - S 2k
HIEMEAEE TR “= 17 RO SR, s R R H . N, XTI
TEE R, BFOURARE R R E S B 236, W “ 55507 T, Ry “imoR” /) “H”,
XS AR T SE B ARBA — 03, TN VOIS PR AN (e, HAS— BRI -

B ARz, RAEE; Mk e, RERE, REBELA. (4 228)
## >C: She had food, I had freedom. She had no freedom, I had nothing to eat. We

both were women. Both were frustrated. (Lao 86)

JESCR (ALY e EANAMME, Bl T IHSORER DALESE — AFRA R, Frlit
MRS G . SCh S AR “37 A CHIESE “ib” X WOy N ATR,
ESCRAA =0, WA sr B At 2y “ N —I4” BAUEEMELE, KL Am: 1w “FK”
55, FEYRFRRESy, KEUIR S N BASRIRN, T Funiiftd 2 g, Zzir <37 Hae
28 MEBE SR AEAPRSE RN R B R B AG A T - AL 2R iz . s “Fe
PSR N7 B IE, HEANZE “a Namiz sl Gt RxE” e AT BE . mive )y
BEEANT e @ S o EPIRE, MTARXERR R B 5%Ah 2 . YIRS AN T 2
BRgWe, FATABIFECHEAN T “Both were frustrated” —— “FRAFACEIRXER 7, HILERK “3&
R R N7 (A —— “TRAFEIERMER” (B) —— “HAL amis 2 bR ME” (C) etk
=B, HMEEE R AL BATHE AR ATHERLH C 458, MmSISEH R sehr . [Rlat 3
fITAr &8, FESCIG AN IR SE 2R, M Ak, heeR A R 7 B iiEses < ihifr
7 SRIEVER AL, BEAMEIE BlAr A, —IF RIS T IR 2 36 5B i SRR,
AiE—fA_5,
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FEE RIS VE SRR R KU 55 E AT o R SR G B e B 1EFE,  TE AN b T B
ARNE, “EFGENLZ, BIXAATT, EEIHEATT. GEEFRA N, 1 EAME AR
PIHeZ, IREATLA T CGHEE 63D

M TV EAS R /N B PRI T R RS VE T A, FATT R B A RE I U & R
G T, 035 Tz AR TEXT AR AT M (B B SO B A% 5, P e e,
EARVEM RIS ANPIE S e £ 5 A, EARBUSGE XS 518 52, PRI 5 kA
B, HAHAMBEC) TrhESC: “ERE” MiFE .

8 [ Note |

(1] B3Ch “fair” FEBRAZ A “tender” FRIRFIZZE; “glistening” F8KZ I i “fine” FEIKRZ 40N
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O ZFR  FRH

ABRE: FTHIFMS A" LR — B BOR AR R, 7Erhe b B e s e e Rk .
FRBIPEDT A, F WIS NS /NVE S Ry RS RE ARSI . X FE
R BA BBy, (MR B A B AR TR AL AT . AR SONSCARZERY L S A PRI B
VDT ) A5 TR B S A T EON IR A BRI R BIIR R NEIERE, AR ERH =
WLRESITER A A5, AU T P B & S A~ 5
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EB BRI XPHMETT B 5 REEHEIESE, Jtat 100029

Title: Textual Hybridity and Zero-translation

Abstract: Zero-translation, since its creation, has been in constant contention. The relevant literature
review reveals a reductionist trend in the connotation of the term, with the narrowest theorization
defining it as the transference of a semiotic sign from the source text into the target text in an intact
form. This understanding, despite its rationality to a certain extent, does not take into account the
complexity of translation. This paper gives a further exploration of the concept in terms of texttype,
hybridity of the source text and translation direction, and argues that zero-translation, being the
transference of the source form, should not interfere with the norms and habit of the target language nor
deny the roles of the translator’s subjectivity.

Keywords: zero-translation, text type, language norms, translator’s subjectivity
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TR A 2RRAGIREE T B 2572 0985 SO A bR & S il mi A W 5 i —Fh B
%, B ERIEANT 2001 AF42 H X —HESOR , F R — EAE R BT ORET & B . 2002 4E B & R (“F
B IR AT PR —— 5 TR AN 2 B HE ) s DR AT G PRI B v S X 51 “ R iR
B (77). 2017 FHAICE R (ERIFIEMIE— I SRR R, SRR TR
M, BEWNFH S EERIFNSINE (86-91). AR AMRFEF N  “ BB R
SR, BN, RS RO AL. [ BB —ARE” (% 104). SR,
T L2 TR T R (S SR BRI B A B R R A M, O MO TRIEE A B X L
JPA (PMESE. X ESR 107-14; BB, BB 9-12; RiE. ZEE 76-81, 94 A F
ik #75 82-85). FfiEXTE RIS 5L BAWIRAMER AR, 20 (LUFRFR “Z=307)
NEZATCRIFRETHE, 7ERGMILIT 20 R E IR b, A 2=BRR A BER ARG T
FTRFR NS AME . AFUEME. BFSmE. B kiR R e s, Wk T ERIFNTTIT
(120-27). HFil: HMARAY . R 2EARe RIS HEAE EM AL, #RAESE
[ EE SRR T BE A IR . ARBE2EARGE AR, EH IR, FSCHERIRELS “FRERE,
R IRTEST S R E AN B A ARIE (FF) ML (1260 BFEEIMR ERAR R, REER
O3 RN N B TR R 0 X — R A Th h & R R, DR A X R R A T — 2540
ST L AT — B 5 k.

—. FRIPERERMLIEE P IERREN —MEE

WANZESORT S, BRI DR e 2 B, RO e e BRI, B
AR SRRSO SR A ALY R 880 5, X — B iR ) 7 . IEME TS
CARERTNMVGE ST, EERAEE— AU EE R WA, EEaEA THA]
B H H R, JFLIARBIERB AR T RATR 2SS sob . BiE 2207 B sk i
pompe, sofe BT 2EkeR R 7 (89) FERMEHIAR AU E LT, Eeki
BT, HSAT S SIHES S rBRIEC ARy i, KB, KR, Faaa R,
A M AT A5 B IO AL 1T A% U PN 1) el B AR N B3 P B o R A AR S AR
T, A IR, TR E A AEHR YK E O — A AR AR (91
BRI ZZPRIR S, B H P AR — PR TR TR, EGREHMATS B2 T
FGH, FRPEA D — RS T S R SR R R A5 3 i T7 SN — b R e 2 AU B R s e
A HORBOR A L. B S A S, RRACBIHESE I By T 5 i, BOR B i ST
WCS RIAA S B IR AR AR 2, R AU B9 B AR R S B T8 Yy
fiko ATRAARDL, 55 MR 5 A5 2 B2 00 S B BRI ok, (R O3 P Rt 2 [ e A
PR EHRBATARZES “FWIE N SZAEHE S SHAEEF 27 AL, EXT 4Rk
PCRPACRIE S B BT R IR A VR R AEE . OB, 2 T AER BRI, TR RO SOk
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M, ABORBIE W, PR BOR M, AR AR RS ANRE, JPT R A
THRREEREN (R 93-96), FRIFMIISEEVALILM. Am, & TFREAIESEA
BORAHEME, JCE AR S ORISR, fE3e ESIE BUR E A& HIAT, fE Sk
FaSBEOYBETRIIT N . ATAFEZ#IEE “BIERRE", R T R R T S
AT, EXSH “JRERZIEE AEE ()7 HIARREH] R, ARk — i SUAATEE X B
BB — R AL AT, TR AR ECGRFTS “REASIBAY, hffh—
TERERE R SIRE A, Tk A Sl 4 D DR RS = 6 2 e ) BRI W8 AT AU 3 3L

N BRSO ARG

R A TR SO RIIR S B, AEAT S BRI E IR “ IR X —E—TEA
PG TN A YE . 7ESCRR)Z T X @i N H A ER s, FRATAT DUE B, Y Er# A f
FERABE IR TR AR SCAR R fia FH (CERRE . FE0T 6-8; BEfse. 2 s 110-14; 3k
SEHH 33-35, 155 XUBA. AHELL 108-10; 3=HAF 13-17)0 o FH BHPRATE AY  aim M e [ AL 2
BRI PR R, HERR T HABRIAATEE: O — T X AE— @ R LR T & Bl mT iy
FHRSCARZE A . AT R, SC2E B 2 Bl IR A8 P2 2 B T AN T sl i) — 9% . 7
SCEBPET, 5EBIECREAE VISR SCRIET N2 G, SURMIEF 26124 “3C
KRR T FEMBORIET Z50, RIRA M T HMEF s, BIEA 26 BRE” Gl
23). PESCAIEF AA R AR R M . N, (% « &) (Jane Eyre) W A ik fidt
T — e iBiail s s, o R (Ulysses) FRAGAME S OB B i . SCef e 4
HAEF oW IFAEA B whFidE e IS TR, SNBSSy, FERIEHE N ST 6T
o SR A R B [ 1 Aok S E R, CERDY P RsMER A E L, SME S
BT @ W E AT Sy Ak, B TS, e Qe AME LA I SCEEAE S IR UL A SR
HISCAER Y, 2 HE— S B A G 71 5 e a), i ELX A I Al AR i rh AR L. 7
(52) WNETATAR, 2IRMT LB AT AR, b hy B 0 i 2 0 iR A o th 58
fEH ARG ZMEH. AARE, B TRES T, wIOEF RGN H
HXES, IR AR SCEAIES . Bt AR TS AR AR RAER (1 80 JE kB4R
WaE. T, MXTTFRIZEER (150 J5. 60 J5), 52 20 tih20 90 440 H [ A MR A 3k T 1k
R, R R T AN RS . WS EE TS5 E AR o —1&,
HAME T BRI S —Fh i M AE AT, ORI —HE AR I B B AR o e R AR R i)
CHRET IRIZ)SCE, ARRES TR Z AT TR ESCAGUEIIE F MARE S S X R
(R4 MRS T 3k B 2 38 SR 5 K A R BA 1 5 4 A R E I (), st b SRV K R B 2
o Ptk ZFREChr b g i 7 H SO R BR, B A SUR B —A> “F” F52,
AER M, X TR B BN, %A 6 ) R 08 SCARYE I R SCAR 2 A B BARTE 2k
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LIS, BTN, W RERFERESAAELLT =FEIE

—EHIESCAR (monolingual text) . IIEICAEIRE A HH BLAY B R F5  TIE 3L, 1
SCRSEREIRTT B, B JROC PRl 5 307 RS MR Tk, b A BETE
OCHFR AR BEAR X L6185 SCF AR NI, S EURESRE R SCRA TR AR
XGEZR AR -

TR Oy EERURE IR ANIE S . EHESORB IR, h TR RESCEE A
PIBIETE LAY HA TR 5, PR a2 B AR P LA B PR 2 18 OO TR A, H A0 2338
PEH IR B, B E A AR S B ORI A BE B RO, SRR B T, AR
FRATR R R R IC AN . RSO, BRI A T R AT E R AR S SR A AL
BRI, TS RTSESE RSO SOR BRI 5 A G 41D, SRR RSC A
AERHIE.

—RDAR N EERGATE F IR AR . X TR A SADGE TP IR A S0 it 5 3
FHRAZ o XFSOR BB L LASEE N o TR R SCR B9, T RIIR SR R S ]
F RESCHR U T — RN, XA MEIR R AT . HAT R R R SUN A AR,
ARRL T BAESOAR o AEX AR B AR, ST A i JBOCRGRTE R AR SRCIR S 181 23S
BUREF W, KE THEBEOCR A TESRCR, HRMIE AT & il il I A9 A
o BFRF RSO — 28 BATRRRRITE HISOR ST 2 o, A B sl A o R I
AT RUAE I SC X X 28 o I AR T IR, PR AT A R IR D REAG AR L2y, AT
B FOCHIFE TR IR . L, IXAMEIE A BRSO “REAZ” B . HAT,
FBRAE RSO A B S BF SR AN 22 UL, H—TJ7 iR o SCRIE Fh DU R 2R 1Y
AW, 53— J7 REE DUR S ABIC,  ZFBE A N QL 2 ARG, DA A a6 22
SNBSS T8 7 X B B IA A

=. FREIHERREEA S B R

BT EARVGR, ARSCRAET X B35 PR A58 =M, BIDUCREIR G SCR RS R 9
TR A X — LS A O GR, BEICRHL R /NS (OT6) BYSEEA fik BAR BT,
PATRANE B B A4 4t b 32 BT 00 SCUR BRI B — B 1] i SR A AR b B 55 A8 12
OPLY hPHELIERBIAIE, AT 2015 EHNRBIL) R R/ MEE%, [F4EHERE
FH AR R IVEZ XN T B B SOR RAE 2R 44 TR 288 GEpi s 5 (Clarkesworld
Magazine) 1. BB TRILICY, EHANALHE S TRABSSRMITIL. figmEs. W
SRS AT SO A TR DE A, A RN AT O R,
T HARETER R A SRR AT /D RE— D BRI S R s Aok, RISEEA
SUACE AT SO, TEATIRISFREAR S, IR D& DUt A SR 9 L2 nl i Bl
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Fde, PO AE-s “RER IR M6

(1) SCaeeeees A B B &AL E B T4 LA 45 ZROUTET i
Mission failed.
RNAFREHERETIT,
1% >C: But like a stuck answering machine, he started again from the beginning:
“The Quadrantid meteor shower will come on January 4. . .”
Mission failed.
Disappointed, we left him.
(2) BxX: AXBETRZ, —AMNLRZEERIE: T TFadlthyee”
“Bingo | "
% X : Then, one of the girls timidly speaks up, “Something that’s been con

consecrated . . . um, you know, when the light has been—"

“« 17

Bingo!

TERX A -+, 13538 BRI R SO Y “ Mission failed.” 1 “Bingo! ” HAER R T il
& THERZmAERE. O SFESCPRM T “JREADS)” WEMIFEEIREZ, A
HUER] T2 B O Rl s, #E A BRI R SCAR TR Y B

SR, ¥ bud, ARl LA AR DT iy, ST diRB]: « HERZE 2, (it
[ [R) 7 I e —/NA, BB AR GRR (211D [AHE, — RN AR R = AR 5 HL
3 A H A, B A B HA ST, s T BE DR R AR SO 5 58 ) S0 SR BIPE
BrT Bk —Se Wi g WL “IRECR SRS A, 28 37 bR, HAY R A AL
RS o

(—) THENFSIENBRESAE

TR A DT B, FERIERXDRTIR T, Bl PR R SR A
RHAE A 2 HINTHREE . OO EBIEE TR TG (1260, 18 EIRSFIER RN E
SCHUIHRBENZ T ik B “ IR TR 45 R A8 S 1L B8 S SCI 5 B2 (720, o, BBt
FERETFIZIE IR 18R pE ZER R AR ATE S I . iR, s P R,
HEEAT S AT ARG IR TR, wie “IIBRIE” . Rz, MRS 5 Eh4S
IR IR I BRI I, W22 N AT A ZOR AT IR sl . ARFT R, SR B3R
BAREAZA, HABEMNGEEGR, MO 2 EGES, HEARXS A h, 168 Z [
R —E R HE F 2 A Ay, DD BB R B o B “ Ak k" BB . XAk
TR MR EEAFIIR PR, NSAEL, EiSREeERE R 5). M7E A5
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FIRIET, O T AR S IEIE R TEE ML AITE F I, PR AR R i A A S R . F
BRI S T8I, IR IR R X — T8 (T SEASHLTE . Bilan .

(3) FX: BREZERFEEZRZRERFIHENRANGH £, B TTERIE,
BT HEAR, BEE . Ml e A F R B A AR Offer, % ACRIK,
BENE,

1% 3C: Supposedly, Master Deta had once been a promising student at the

Computer Science Department of Tsinghua University. However, as a result

of his enlightenment, he gave up offers for graduate study at Stanford,

Yale, UC Berkley and other ivy-clad campuses, took up vows, and became

ordained as a monk.

AR “Offer” —in] A4 BE T/ PR B S PR 5 0 2 B A RIB AR . DUE
ANBEE T B AR B AR IR S RO (Bl 1220, BRSSO Ls s i T B (FE44
TRV HT ARG B D L R T B (FEA TR ETEU 287 “RE7 17 AEED o, SR
134) i HAf e (5 BoRfeih . el 5rh, J5OCHEY “Offer” Firf “HriHfE. HE&.
MAATER” L& i, JFEHMB T “%7 X —Fon 2 BiEnkbRiC, ] UV #f R — 45
. i TIOEIEAERIRYARIE, “Offer” BUJERSCRNL, DR BS AL AR
DUBIE 5 RE . PAE IR e S, XA AT 0B AT G B i 0 TR RN, 2 44 1) A8
EEIE:, BB R DR B F SR EA SR R LA |, A FRER G
/NG AR R AN B RO -5, RSO S e R IER Y, BUEE TEEAGER) “%R
KA

(4) BX: 7 R key App™ “HEAM"
%3 : Mr. Wan’s mobile app is called “Truthgram.”

TESESCHY B HTE S M, A T3 SRR I RS i BRI, St ol 1 il 5 il
M —ER 53 fEizfilh, “App” BJE LA, Hil TRIIBHTE H W AR K, X
T s o 28 O — D AT JE R0 ) d fel el Fizdnl e ) v, IR AR B, H R
X SR 7E FI R ) 1, B R DUR IR RS 45 F 58 s i, M2 IR
FISCH I RO /NG B, S T RSO it

Pk, DA LM e T2 AR R B MR . N TAT
BN, B SRR b i sl AT .
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(Z) THET A ERERNERIRE

TEUHER TERRFERTHE T, 2OV FRIEAR TR, HE—MifmiRm. Wy
A B R R GRS IR 2R R e, BOA AR, Wl T
MIRESITE (90D 2 BARAONT IR T8, (RHREN “ AN R (FBIE 85), “A
JNAbER” (22583 95) “IREIRZN” (Z4F 1260, WS TEE e, 2 TiEH
Ro TENHSCARRBIE D, BAR “UERRPE” R RSN RYEDRORTRESIAY “ RIS 7, Hix
HAERE Z R 2R EREIEN, N T RSO AW SO ER R TT, #3502 5T S
THURSAEIE . ARFTFER, SC BRI AR ORI —TBEEh B0 R S ], TR R A T e sy
B Z A . BE TR OSCH 2 TR SRR RE Sl M R R R R A A AL
Feo BATAN, TR RIRIE— P IIRAT S (RS, (HAE BRI o] LUAHE 5 1) EOLRESh 1,
il —L8 “ PRI AYALEL. flhn.

(5) BX: #£T7TEHRWE, RMNXDHATETHEWE, LEXMSREHPAN
PE# ABCD # X 9B L M i, -
# X : Due to Lao Xu’s persistence and luck, our little agency managed to land
Mr. Wan as a client. We are supposed to spend the euros, dollars, yen, and
yuan flowing in from angel investors, from private equity funds, from
rounds A-B-C-D . ..

TEX AT rp, EEAEPFSCH ARG TRSREX A S “PE” BEAT TIb I, BEGR 1 %40 0% 1)
XS PR SCIE T BB MR B SOR B ERARR Tl . 2EF LY, XM4RE 5 AR EA 58 AR f B
FE S, PR — PP B, BAKI S, RSB Z W At 5351, 1E “ABCD
B, BEAETEBIRIE N SRS A LT LA T IETAT . SEE P RIS AR
i, AATMRSRAEIAINRE. AR LA i A R AR R B A R R Bn], 5 Tkt
o SCA R IR LR, I S (BERUR 1200, A5, PEE R T kR
SRR AR BRI AL, AR IR RO i A A, KA AR s, A5
THETFRY, AL E NN XPIAET, PR RRAS RS B R X — R LRI RS 1) 2
5ok, MHRAE I H R AR I T — 2 BSOS, S IR 55 T RSO O B 5 132

(6) J&C: NPC, #£43)Lek B —ANH
IR LY
Non—Player— Controlled Character., 3F ¥t K & #| # & .
¥ X : There are always NPCs.

What are you talking about?
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Non-Player Characters.

FEXAEIF, “ARBTAEET A A R AL T —Fh 28, I A 1 9 SO
Fik & “Non-Player Characters”, TiJi3CH Y “Non-Player-Controlled Character”, J&/NiH [
NPIREXAARE DR AR i T/NRAE X B R 2 R AL Hl, AT
SCRFGRMYIERYE, X R T, AR SO X IR A BT AT T R
Azl .

(7)) BX: G BEAEEMENMEFEEW X THamAll, BEXE,
Tk, CELTBRREX, BEEAAHAREFIHE, TLK
R R —FRY Wy “duang” — .

% 3 : In a way, I’'m not too different from the throngs of shoppers at the
Buddhist shop outside Yonghe Lamasery vying to buy electronic “Buddha
boxes.” They bring the box home, push a button, and the box starts
chanting sutras. On the hour ( or at designated times ), the box will even
emit a tranquil, meditative duannnnng, like the ringing of the bell in a

temple.

TEX AT, JESCR RG] “ duang” & T I S B A RO TR TS B9 A
X — P A A SR IRAE SO i o] AR S i Bk, HORER 0930 Xt “ duang”
P EAR IR E R QAR A AR, O T A AR R X — AR AR, PR N A B AT
RS, T b SR R T AN T A “n”e SR/ RARVIRY, RSN MR S
P A JRE A IR ) ECR S R RSB A T AR RO . BB T INAYIX LA “n”,
B, HA AT, AT — RS BERET-BL TR ST n) eSO F AL A T
R AL P RHOR -

gi b, BATASA RO “ BRI X —F B SGHATIBIE, RS IR
B RETE S RN, Z8G BbE i, TSI IE . R ATRSHA
FIRMHIEE JEER, FEABUERF SRR AR T, IR R A B k. Ak
K, FEIFEPR AT OURAT S A S 1T, HAMESE R UL, LA S 221
HPEMES (EARER SRS IS8, B “RELA 7, W 7E 8 F
i 2 5 ek B — MO 2. BATAY, BUA B E SGE Timid < EAs)”, R
TR SO R LAY~ PMELLA R B8 o MASSCRIT g B S0 T LU Y 2 BRI AN 58 22 IR
PR, “BABIE “REAS” (UEFBIFN—F RV ARSCIEITRYE S %
RS B LA AR, ATLGE I TEOIS TR S RN 2 M RIUEX, AR T
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B4 EH ‘

—IBRRANITE . BeAh, FEBIEITE b, AREE A TR AT BIAIR,
TE B 52 Bl 2 X JROSCRFBR I, 75 45 R BT BN B TR P aii A%, 22 X I BE AR Y
S3HT, PTRERECR SRR B, SRR SOTCREM R A 8. ARSI 1 1R BN
AF] P AR B INE MR s, AN SERE E 5 T BT EEAT AR,
7 ELEER 5 A ia T2 B 5 SR AR i P R, 48 1 i%0E e BT I4 ER4R 508 3.

AT, BRI K SRR R A, A% [ 2 ) YT SO SR R B 5, Bl
& B EXS ST AR, speScfe “SEI R BB AOmtR, SEDGET, HEEIGES HA
AR Z B A IRAA R s BOR B (K2, BESEA 107-10). FEILTF ST, TN
— MR, TR b TR IR MIMERE R A EARA DR B A BB S v 5 —Ff
EAFAE, BATZE XS F R FERIPTTE, T Sh 2 B PR S B IR AT, HESh B
AR Y — 2 A A E

SR, P T ELSE R RS B A R A 2, B RRAR I TR, IR E SCAYHS
HEPER S BRAL MR R AR RL H A . TR 5 SO A A R Sk, AR B A A 22 S B
AWrFE, HEH S kg, DRSAFITREG A4, BN 2 AR i BT R 1
Ol HTRYREL, X CIRATARESAL, PIE A RRERBOERDS, MR IR0 B AR X W Rgfe vt
FRATxE LU e 2 WL AR R Ak B G 04 e vinl BELARE A M) T S A T A AT 7 4 14y B 512 B A A8 14 52
¥, BEMIHESAARA WL

¥R [ Note |

(1] SCREFARAIE A CRREER: Gafirctt ) hEBLIEZRES Y. Jbat: PRI RE, 2017, HAFRIZL
.
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H 1964 EZH R E S 2 —AME LR, JEETRE BRIk kA T2, dE
IR AW R = A 2. M52, SRl 1 3 fh E A siEE IR a2
2¢ )77 PPPi% (Present-Practice-Produce Instruction). i #2#5 (Processing Instruction) FITEZL
EHEY: (Focus on Form Instruction, FoFI) .

PPP LG Gy, B —RhARH AT IR IR s B kY, R AL R
ICELS P R RE A IR e BT DN F 2 D I R A SO, SRS EA T RR AR
J&a BN ELRE S 2T R A RN A R GE 0y R (BRIARTERIPD ek iz AL A R 48
fRE (BEF PRI (Anderson 369-406). MCEFTLT, UM SEim 27 A YRR TR A AR
R BEIS B RZ R AR S BR 2 T S S Bk, e AR R 1 2SS PR B AL
25, JFESRAATAE A bR iG sl R e (il R AR S, R A9 A st s (DeKeyser,
“Beyond Explicit Rule” 195-211; Doughty and Williams 49; Norris and Ortega, “Effectiveness”
500; Sheen 226; Larsen-Freeman, “On Dynamism” 51-63). IUEXHZZAEEMPTE, FEHH
FEAT PEHERREIRT AR, B AR AT T R, (EAESEPR A PR R AR RE A )
Hoffi FH X SE R (Ellis, “The Structural Syllabus” 91-113; Larsen-Freeman, Teaching Language
100-104; DeKeyser, “Introduction” 1-18; Tomlinson 1-31).

A REVE B AR B AN ) ik “ARMERI I A Shab il KAEL” BRE (VanPatten,
“Attending” 287-301), B BHAGHME 27 > 2 A PRAR Fn A SCAS (i T3 ms, 5 B iy gr R
U (R A SCA BRAFE N TR o IR0 3 A OCHEEE R 1) bR BARTE B 205 W 2 i 1Y)
FE 2D B Sy DA SN TSR 2 T B o A SR M B AR A A SCAS s 30 A
5T A8l (VanPatten, “Attending” 287-301; Input Processing and Grammar Instruction 67-70;
“Input Processing in Second” 5-32; “Input Processing in Adult Second” 115-35; Ellis and Shintani
121-23)0 BRSO & 19 Ja MERRAE 0 LU BOBERY), o i ASCAR 1) “ 32 7 (meaning)
e “AEX” (meaningful). F ASCAINT 460 A SCAS 80325 70 Ar s 15 S5 M ol =2 T b 9t
(Carroll, “Putting ‘Input’ in Its Proper Place” 337-88; Input and Evidence 1-36, 65-118, 260-
73; “Some Comments” 297-314; DeKeyser et al. 805-23; Harrington, “Second Language” 91-
124; “Commentary” 81-94), {HAHZINETEH A EMERAE, AR RBXEER], FHAS, A
PPP iz )iz .

B R RATE SR B A, A PR ASCAR B S, e R S R G OGRS
R, AT TNE, WIHEEEIPIMES > & 13 RE, $ETHE AW AME 15K
F (Long, “A Design Feature” 45-47). AL RELRAIE: MARIL:, RIS 50
b AT TRIZ. BIRFESE) Wrdessfl (i skHEE 5 FRMIEA I (Sharwood
165-79; Wong 109-32) ; %%y KB4 A (Input Flooding), B AU & 3 — 4% E 1Bk
RS (Mackey and Gass 173) 5w Efgda it ,  RIIE {25 20 35 DB SO Toad R et 31 )k
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TR, I AT R, TR R D, STEER] A C SN R BB — A
HEFIEE, EZ2AMA AR (Swain, “Communicative” 235-53, “Three Functions”
129; White 85-113; Long “Task-based Language Teaching” 184-88; Swain and Lapkin 99-118;
Shehadeh 155-71; Toth 319-95; Long “Methodological Principles” 373-94; de Graaff and Housen
737; Shintani 36-62; Ellis and Shintani 17-20)-

FE NS TIE AR R I I IS AR JE, JHERFE R ZE IR TIEAREE S5 2B
7% (Focus on Forms Instruction, FoFs) X Fb. 1N, bR, i m X 4hE 2ot o,
A AL PUE i 8 IR I RCR B 35 (264-75) o 7 — L5 RSN RIE AR ALk,
R WAERCE 7 R 2eE ) UG & THREN iR (ET 399-407; 296, Ihatl
447-58, 48 1), AL AP AR EEIE I TS5 R B AR Rk (B 2% 25, (UL 55 AiJE i = 220
74-80) . ASCHET HANRBL, HTPIRNHTHOE 2UR AR 2000 vh AR B — o R > 13 R 520

— RSB AR AREC AL B LN IS

(—) B AREHFZNELRHR

% & (M. Long) Fl4&ii£ifh (P. Robinson) B /EX 4r T 2k (FoFsD. & X REL
(focus on meaning Instruction, FOMD . JEX R HEL (FoFD EH 2= AR (15-23) 5 JBRX
REEH IS, LSRN, SRR RREEC DI MAR I B h,
TR RN BR AR F e KR, WARRAIKE IR EE IR HE T IR . PRIREXT ) 15 Y TR
6T, E R OCE ML R BN TRy, iAG ih2 2 TR, JF HaZ R R X
gt e, BAERA A, (HEJELEZME (Long, “Input, Interaction” 259-78; “The Role”
414; Mitchell 679). 1T “JEARE” XAARERIFEFN A LA 205X, BAREE
W — 2 AR R EH223: (Pre-emptive FoFI, I Planned FoF1) Flfz B R EH
% (Reactive FoFI, Incidental FOF) W/~R3E, Ri# 2 W #M SN AT RE, FHN
T E BV CTE A1 B AR M A A8 bl B A RXE T S ke . 7EHBERT b, ARHE M
Btk er g s, TR0 A B RO AR H . NWIRETBIE AR EH =L, SR
I R A AN BRI AR R4 4 /N (Doughty and Williams 198; Ellis,
Language Teaching Researching 271-306).

(Z) HBXLIEHARER
AR, MR EIE B AE BN T AME IR FAMEZOM R BT R B
90 AFAIT IR BIAHEZE W, —LERFSEKIETE T A 90 5L 1™ Hh M A B TR A8, SR SRR
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TR A AR RE R R A AL PR R A BRI 5K, — AR B R A A I . K — B,
A A Y — o AR TP R B PE R B A (Ellis, Form Focused 2).

Wik (J. M. Norris) FIEE/RERMN (L. Ortega) (“Effectiveness” 417-528) X} 1980— 1989
AR [E] 2 AT TS AR A TIE R 22 1Y) 49 TS AESC IR 25 AT EE, e IO B #2F
N AR, (HIEARERS 2R B ROR 22 R0 MR R, TEfR%E
PR FeE g, B S R AL, 280 HRESN R, NEEX R
SRR — AR .

BANE (Rod Ellis) 22 F AT T AR BB PR B VE M, bl TAh R
PNOE RS AN BN PP 2 EE R 5. FA (recast) JE N MRS H W7 =0,
Hh 2 TR, Sl mFiEE ), MERS LR TE: SRR EA Z 0
Sy, RS E IR TERIERIE SR, AN AN G KA BRI S A R ARG Bl
SRR, AEXFEE 2 AN AR, SIETE R B 2] BRI I R . AR R
Pt AR, GEEE AR BN, SRR R SR EARBE TR AR TR UR AL,
BEN 5 155 52 bRif 2ly,  IF HAR )5 A 09 R B e I AN BE AR 2 BE 27 A B8 AT 2L IR B S
PRI At 2y 2 ] BB O S st b gk s S0k, SR —TJo k. WA 2l Se g, iz Al
BIER L, A MIMEF= R D 0 — e B iy T IR BRI
N BRI IMEEEFIRGE S THERTRE S JoiE = MREE )y i s

B R AR BRI S AT PR 250R, AT b AN SE AR DG .
S HTE B EEACERIE R, R R RBR, 4R R R A e B A X AT A
BRI 2E R (E. HusserD) A8 A iof ] G iRt Pk, 4 i 28 A0 Sl AR A LR i ATh 4R
JEXT R KRR IR, W ATERIE ORI O IR S (24-30). JEIHIARDCSE
WEMT S BT AL 5 5 TH SRR, INZEpE0F 04T 55 S8 BT 553000 7 Y 52 (42-48)
S EAE S REH T, WIRERIY. MBS G 27000 T (RS RTE1E FIED
74-80) 5 SURE W AERCE, WAEAE. INAMESC TR BIE IS (447-58, 481). 5T
ZIRE TR, BRI ABOTEAR CEIES. K5 18-27: TRERZF. ZHE, (WIhieh
UMY 12-18) Z4b, H BRI/ LIETTERFAERHA (Gao 46-48) BUMAZ-A R A (JF]
45 126-29) .

AL, E RE R BB N T A Ees, PR A KAl A E i
Her (BRrp3 22-28), Bz X2 AR fYAME 130 5E, JUHIE DAW) A i) i TRk A 1R
FREE RIS BB SRR ST . FRATHE P EUH Pl SCE . (CNKD o, s s R o=,
AR TR E 0 20 SRR TEIE NI A L RGeS ™, IEPAT L SIS 43 B, Hidh &
FAERZ O EAE U 9 5, B 1 DA 22 3 ih B A i s 4

gE LTk, e AR R S AT IR IE R HCARCR . ENAMY LIS R AR D,



148 | HMEIEESXH

$4E F2H8
2020568

Foreign Languages and Cultures

WIRAE ] 7 R RSS2 S T PRI, AREIFSR DA\ AE 28 A il — it 23 )
RTINS, 25 EA IR 3 AN (1) ShR AN EERTEIE AR A2 (Bxplicit / Implicit
Pre-emptive FoF Instructions, EPFoFI / IPFoFD) X471 o Az >) A5 55 i — ik 25 B i JBIASCR r= A
THrasgm? (20 MM REZCS NP b A ISl — ol Bt i ae h AR 2 (3)
PIRE R AR 20 v A SIS0 — B Z A TR R e s 2 5% 2

B /51427 g

ASBHF SR BRI e 2 ARG AR A TS0, XS24k A P APATEE, ABE 52 24542,
B 53 #4282, It 105 Z42iX S 5% R . Zi I/ NE ARG IR S 90l Hag—
FE M SEAIURIRE J) . PR ER ) — LB 20 BIR, SR AR 03B 20, A P47 BE 53 51
YERAN B4 (EPFOFI G) FINERZL (IPFOFI G)o HANSIEG I, HIE LS K FH Ak
PR 7L (EPFoFD AN IRRTHIE AR AL (IPFoFD . #iBHT s SR, M43zt
PR 2E R AL (p=0.838>0.05),

SEHOHT, AR A AR 2 R (U BE JGEIRRRED) (2011 JRO XRETETE I E 1)
BR, NEFREMEIH . RATEI, R/ EGE A /NF R aE 2] i 5k slin)— it R,
EHERDGE (BB §eZ 5305 CHAE) XRAR SR IThRic, 244 5= X 9E shinl—ik
PR RRIRE ), SRR R TEIE S I R, BREROE R IGR E, —JriE
2 S B TR ATARIC D3 — 5 T A ek 2 I AR R A B, 1S AR MR
T4

ARSLHHFE 8 JH, HEJE 3R, BRIK 1S Sl e B AR L. ARSI ST
8 ISR, ZAS I 1 IR, FFESsas ol 3 )R, dET 1 REERHIER . 3 Gy It
I E A, B 20 IEAIBERE . 15 B 1 EEEE. ik RS i E b,
ARGV 5 BRI GE PR 5 JE A VR TR0, ST Pl S X 2 A — e
ZEFRYENRE T, AE 20 JEPAIGUBERRRRN 15 TE A, 1S G U B B LR, 20 8
TCAwRI PR, H AR5 52 10— o R AR IO/ F IR ARO R B . SR s U S VR
ZAR— e LB AR Ty, A LEAHSCIRIE A — B, 3X 2 FRAE Rl BB o U
KAFIR 60 4348, SI3HK 50 43

BARHI B, FRA PRI A S i RRRIE A B ok, AT BEAR TR SR 5
VERRGRLL 15 2031, BEATPORME RO, BlSih 50 40t ki ke TSR . DL AR
F4rHT T Spss 25.0 Fll Excel 2016 #647, Fdg A EHiESH .
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=. &RSiie

(—) IEENEENE—REENRERENER

SHEMTFEH . I1RE A BB R R A I E N T — . TR B IR I
FFRE T BRI b, AR AT TE I [EDR T, X AR S e 1 4 R R4 T LU BT, AR
FEAITFE R — o i B ERE S 25 5, HAREERILE 1.

&1 SNBANMRFA—MRY XA MRS RAVRIIAFAR T IGIE

A2 IS EeE
(n=52) (n=53)
Bl 1 2 28
RE o ITE AR . I
> \‘( iﬁ 7
¥ brufE2E R SE b2 GHUR)
. 1 6206 17775 5285 .13861
R
2 3952 12920 .000 4557 .14665 010
- 1 8804 .09206 8892 .10196
ERiL
2 8548 .08980 014 8528 13460 119

F1rp, BE A 43 b, BRI B4 % I [RLAR T AR RE 2 B A543 L. 3R 1 o,
Ah S RN B AERTIN 1 CR B TR s D 97553 L 53 3R 62.06% 52.85%, FEHTI
2 CREIHEDIRTE B3R E) B9453 50 e 15351 4 39.52% 45.57%; FEJa i 1 CH A fal IR 18 (13
B A5y LB 5y 31K 88.04%. 88.92%, FESFIN 2 CAN S IAPIR 108D A4S 5 L] 4351
H 85.48%- 85.28%. ALK P=.000<.050, iEAHA JCHERRIE X2 B —ftad F= At Y
SO 25 5 W AN SIS P=.014<.050, BE BN SCUGJE A I EPRTE X 52 1R — it
EWF AR 2, SR SEIR 5, A2 T [ AR TE (Y — i 25 5 0 BN BE 1 20 TR
MIEETE . PIBRAL SEB0RT P=.010<.050, iEAAT JCHT BRI A2 108 — et i i Be 0 A 2
s SCG S P=.119>.050, 24T T PR X 52 15UR N — et 55 1 BE T A7 TR B R
FREE BR, TG A JER AR, 2R SRR SR, 6 — i ) BN BE T R
PR T .

(HARERM R, SR)E, TRRRIER S48, S s TNBadl (.8548>.8528),
T SE AT N B & TR (4557>.3952) 5 SERGHT, A B RMRIE ARG - B(E, A&
TR (.6206>.5285), MU fE B & ToM 4 (.8892>.8804). itk FATIAN, Ik
S, T T RMRTE, A 2R — i R R RE DA R . b, A
RIGHS, NERAURAGE S T W2, TR PRIER, A 2H AR I T R . Xl
VR R AT S w5 TR R R A R e (R 24-30), S TGS ER AT EIE U R
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FHRAA T i 2O T sl — o 2 A ERIIRE Ty, B E T 210 A PR . R
PIZH 32180004 TR TEPIR T RO BE 1 1922 5%, AL RIS , 4 B IR IR m e AR ),
MESTF

(Z) IBEREMT—RI ERF=HEENER
RWTFE I AGFH —fad Zmh = e SR RE (AR, BN PR S AR A o B A 1,
FrRIrias, BARHEEIR I 2.

&2 SMNBEAMRFREFHEENR. FUERTHERE

Fisf 1] 215 Ef=H FEDREH J Yt
SR 230 282 512
s )i 249 289 538
jxl] K
o 479 571 1050
BEM=0.658 X?*=0.196
P 440 111 551
. =Y 480 85 565
Jai @ i& tl
) 920 196 1116
M =0.025 X*=5.013

2 WoR, HIIrh AR ER P 1 Rk 230, B ER 282, HEG I TIEM T A
FRZH M ™ A 249, D8 A 289, AU R T IERG ™ . WZH-R 5 K50 P=0.658>0.05,
UEISEIOHT, W2 e 22 SR . RN, YRR ER 7 B 480, AR
A 85, IERA I AR IR A B R IR G A AL IR 440, HER IR 111, IEWE
P BB IR AR AR R R PRALPE IR BE ST L, B R IE R AR TN AL, A
BB T AN B2 . X R B N BR TR R B HCEX 158 7 R A R 5
P=0.025<0.05, #E—DUESE TIZ45IE

ERER, WRIEABFHZA MBCR R TR . ARHEIEN T 5750
BRI (“Effectiveness” 417-528) WML AR, RIS BIE 20 T N RIE 20
A RERY M RE S, NIRRT HIE R 2R i A, L B b R 980> 1595 19 | R 1 2
1E3Z A B 22 WA, MRS R A TR B RTE L RIATEE, E i 23 hin ot L eS8k,
NIRRT B [RRRIEAF B . ZE M RR v, S A538  M2 2l— it e i =X 5 s 3L
s Aok, EAHES MR . SN REHeE D, RaEmb AR T
AT RO REIE T B, SR TRE BAREa T CGREF 399-407), (Hi&# 20
TE R, BB AT B AR B WA B )R, W30 i ae i 25 5%, A,
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A5 BAT BT 55 ZE TR S5 BT 2T 15938 — et 2L 7™ H A LAY 520 o

WeAh, 7 5 B SR T AR A R E R R T () A5 A TR A ik A ek, IR T 2%
A G Z B TR R AT AR TER AR R R, fli 2 AR T~ i Bie i &
Ji& (DeKeyser and Sokalski 82). AR EN], WNERTEIEAREAFMAKZ, 2GS
REJIETE, P B R WA AR =, AT AR T S A TR IR AR AR Z i 22 5

(=) AMEIER R REEYEENT R R F R RN
R G PR S0 I PR SRR R AR 2 I S — T B AR A R, AT TREA
B ) =B AT X EE AT o EAREAS B R PR AN 26 3 BT -

*3 HPERANRREA—RIETIBDO ARSI ER

Fisf 1] 205 Bow E FRifEE Frifisin
L PN 52 17.211 4.55613 63182
GiipiLl
IS|i5E:N 53 17.0377 4.14154 .56888
i AN T 52 30.3654 2.79375 38742
R fE
IS 53 30.3962 3.83977 52743
Ahm e 52 27.3077 4.33200 .60074
FERS S
IS|i5EEN 53 28,8302 3.0111 41361

AR, 2t BRI E U 8 EH a5 R SIS RAR L,
JE A S I 25 5 5 A2 R — Pt e A R A AR AR BN, (R I A ) 25 SR 5 i 5 SR AH
RESF SN LS

SCUOHT, AMARTIIIE R 17.211, FRfE2E 4.55613; RIEFJEMH, ¥{E R 30.3654, 14
KT 13.1544; JERF S, BI{E R 27.3077, FCHTIHE N T 10.0967, AHECRIES 5T RE T
3.0577. XULHIAMNRALSEISG, A2 — et KET Y 1K A T s, HAER S IR K
S ARRUEZE N 455613 2.79375 F| 4.33200, X FH 213 EH — et 250 > A5 B AR 4Tt
LG P s TR o R R A B R AR A

SCHRT, NERALRTIIIE R 17.0377, ArifE2E 4.14154; BPEHE MG, 3(E0 303962, L
T 133585 ERTEIIAME A 28.8302, ALHTIHG N T 11.7925, AHERIE S FRE T 1.566.

XRWSLE G, WAL —d e I BACE AW R, HIER S Eag . NRdbs

HEZE DN 4.14154. 3.83977 3] 3.0111, BEW] I 1538 (9 — i 2 > 157K AR RS2 THF LTS
213 E TR B OB P ok k2 ARk

(EASOCTE RIS, P G2 R A d 20 S 6 T 408 22 S0V 20 i, EL PN R 129 (M IR T4 i 28
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B4 EH ‘

SRS, ANTE 2 BV P S S I S, PN B A IS (LR s i AN . Sy e — 2B H
25, WATRICHAT THSIREAR TR (W3R 4D, DA S RS2 R

x4 SNBEAMARA—RIENIESLSMIIAFARTIGR

J7 )7 P Levene £ 4: {E JT R K6 56
F Sig. t df  SigOBU) BMEEME  brkRE
sy 22574 024 878 204 103 838 .17380 /84942
iR
Bk 2 A1k 205 107.673 .838 .17380 .85019
By 25554 -.047 103 963 -.03084 65637
Vst s e 5.628 .020
Bk Iy 22 A5 -.047 95.041 963 03084 65443
By 254 -2.094 103 039 -1.52250 162692
S rt 5.928 017
BRI ZEA T -2.087  90.800 .040 -1.52250 72936

4 WoR, SR AR BT =204, U7 25551 PAE, Hosig=.838, WRMAI/K -T2 7
RIS I t=-.047, T 254855 PE PAE, sig=.963, B4 /K ARSI G 2 AR B 8. A,
R Je 0 ep ) B2 A (e = AN 2, HLAERT S rh =-2.094, BUE sig.=.040, PHALAE &k
225 . SULFERT, S e AERT I AR, b B R AR, PN B A A B B e T A AL

AT LS I — Lo f B TR« AR LR E A 20 W AR —2 (Norris and
Ortega, “Type of Instruction” 157; &N 147-48), [H5 55 Ah—Sb2z35 B0 a0 J&) B 22 AH T,
A B PEZFTE 22 A RSO By T T B (126-29) . BRAPEIAN HA b
PR FoFLEAT KIIOR (22-28). HLE R, BYEECF RS RIE SR kB BUR R,
A Rp il — A 1 SRR BAIE . FR AT, N R ATHEIE R Sk Bt b a2 ik S 15—
R ESE R R, X T REVR T2 AT 45 R AR MR, JRRES| & I e, B S Bt 2] 194 )
W AR . [ o) s R, BN TS MR T R B, A NS RE T R, I AAE R
Hhf

ABEFER P RR R E ORIk AT e S0, SCH GO ARG E . (b AR,
HEENR N IR B — B L. BFEEEREM: BRI AT S 2R R s A i i e
AR EHAI R B LS R IO 22 5, (B IE I RIS R A s 22 R . i
AR R Ak 0 e i gl il — i 23 I A9 A RORAL T AN AT B sUR R . WP Rt i
7y BT R SR 0 1 0 52T 2l 1] — M 26 I Ayt B T FERI BE 1 7 T 8RB
Uro aobh, HIESE A I EARTE N, N ERATEOE AR A A ROR i T AN BT ROE AUR M1k
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